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1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Exodus 17:1-7 من سفر الخروج لموسي 
النبي

Die ganze Gemeinde der Israeliten zog von
der Wüste Sin weiter, von einem Rastplatz
zum andern, wie es der Herr jeweils
bestimmte. In Refidim schlugen sie ihr
Lager auf. Weil das Volk kein Wasser zu
trinken hatte, geriet es mit Mose in Streit
und sagte: Gebt uns Wasser zu trinken!
Mose aber antwortete: Was streitet ihr mit
mir? Warum stellt ihr den Herrn auf die
Probe? Das Volk dürstete dort nach Wasser
und murrte gegen Mose. Sie sagten:
Warum hast du uns überhaupt aus Ägypten
hierher geführt?

 ثم أرتحل كل جماعѧة بنѧي
سѧѧѧيناء بحسѧѧѧب مѧѧѧراحلهم 
علѧѧѧي موجѧѧѧب قѧѧѧول الѧѧѧرب 

م ولѧѧ يѧѧديمونزلѧѧوا فѧѧي راف
 .لشѧعبايشѧرب ليكن ماء 

فخاصѧѧѧم الشѧѧѧعب موسѧѧѧي 
أعطنѧѧѧا مѧѧѧاء : لѧѧѧه واوقѧѧѧال

فقѧѧѧѧѧѧѧال لهѧѧѧѧѧѧѧم  .لنشѧѧѧѧѧѧѧرب
 لمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاذا: موسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي

ولمѧѧѧѧѧѧѧاذا . تخاصѧѧѧѧѧѧѧمونني
 فاشѧѧѧتد  .تجربѧѧѧون الѧѧѧرب

عطѧѧѧش الشѧѧѧعب وتѧѧѧذمروا 
ѧاذا على موسى قائلين  لم

أصعدتنا من مصر



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Um uns, unsere Söhne und unser Vieh
verdursten zu lassen? Mose schrie
zum Herrn: Was soll ich mit diesem
Volk anfangen? Es fehlt nur wenig und
sie steinigen mich. Der Herr
antwortete Mose: Geh am Volk vorbei
und nimm einige von den Ältesten
Israels mit; nimm auch den Stab in die
Hand, mit dem du auf den Nil
geschlagen hast, und geh! Dort drüben
auf dem Felsen am Horeb werde ich
vor dir stehen. Dann schlag an den
Felsen! Es wird Wasser
herauskommen und das Volk kann
trinken.

لتقتلنѧѧѧѧѧѧا وأولادنѧѧѧѧѧѧا ومواشѧѧѧѧѧѧينا 
 فصѧѧرخ موسѧѧي إلѧѧي بѧѧالعطش ؟

مѧѧѧاذا أفعѧѧѧل بهѧѧѧذا : الѧѧѧرب قѧѧѧائلاً 
الشѧѧѧѧѧѧѧعب إنهѧѧѧѧѧѧѧم بعѧѧѧѧѧѧѧد قليѧѧѧѧѧѧѧل 

فقѧѧѧѧѧѧѧال الѧѧѧѧѧѧѧرب . يرجمѧѧѧѧѧѧѧونني 
إنطلѧѧق قѧѧدام الشѧѧعب : لموسѧѧي 

وخѧѧذ معѧѧك مѧѧن شѧѧيوخ إسѧѧرائيل 
وعصѧѧѧѧاك التѧѧѧѧي ضѧѧѧѧربت بهѧѧѧѧا 
البحѧѧѧر خѧѧѧذها فѧѧѧي يѧѧѧدك وسѧѧѧر 

‘ أمѧѧامهم إلѧѧي صѧѧخرة حوريѧѧب 
هѧѧا أنѧѧا أقѧѧف هنѧѧاك قѧѧدامك علѧѧي 
صѧѧѧѧѧѧخرة حوريѧѧѧѧѧѧب وأضѧѧѧѧѧѧرب 
الصѧѧѧѧخرة فيخѧѧѧѧرج منهѧѧѧѧا مѧѧѧѧاء 

‘ ويشرب الشعب 



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Das tat Mose vor den Augen der
Ältesten Israels.
Den Ort nannte er Massa und Meriba 
(Probe und Streit), weil die Israeliten 
Streit begonnen und den Herrn auf die 
Probe gestellt hatten, indem sie sagten: 
Ist der Herr in unserer Mitte oder nicht?

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

ل موسѧѧѧѧي هكѧѧѧѧذا علѧѧѧѧي فعѧѧѧѧف
 بنѧي إسѧرائيل وسѧميمشѧهد

‘ هѧѧѧѧѧѧѧѧذا المكѧѧѧѧѧѧѧѧان تجربѧѧѧѧѧѧѧѧة 
ومخاصѧѧѧѧمة بنѧѧѧѧي إسѧѧѧѧرائيل 

:  لأنهѧѧم جربѧѧوا الѧѧرب قѧѧائلين
.أفي وسطنا الرب أم لا

.مجدا للثالوث الأقدس 



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Sprüche 3:5-14 من أمثال سليمان

Mit ganzem Herzen vertrau auf den
Herrn, bau nicht auf eigene Klugheit;
such ihn zu erkennen auf all deinen
Wegen, dann ebnet er selbst deine
Pfade. Halte dich nicht selbst für weise,
fürchte den Herrn und fliehe das Böse!
Das ist heilsam für deine Gesundheit
und erfrischt deine Glieder. Ehre den
Herrn mit deinem Vermögen, mit dem
Besten von dem, was du erntest. Dann
füllen sich deine Scheunen mit Korn,
deine Fässer laufen über von Wein.
Mein Sohn, verachte nicht die Zucht des
Herrn,

لبѧك  كن مѧتكلاً علѧي الله بكѧل ق
ولا تتكبѧѧѧѧѧѧر بحكمتѧѧѧѧѧѧك وكѧѧѧѧѧѧل 

م لكي تسѧتقي‘ طرقك أظهرها 
 لا ‘سѧѧѧѧبلك ولا تعثѧѧѧѧر رجلѧѧѧѧك 

‘ سѧك تكن حكيماً في عيني نف
‘  بل إتق الله وتجنѧب كѧل شѧر
ك حينئѧѧѧذ يكѧѧѧون شѧѧѧفاء لجسѧѧѧد

أكѧѧѧرم الله . وصѧѧѧحة لعظامѧѧѧك 
مѧѧن أتعابѧѧك وقѧѧدم لѧѧه البكѧѧور 
مѧѧن أثمѧѧѧار بѧѧرك لكѧѧѧي تمتلѧѧѧئ 

‘ أهѧѧѧدابك مѧѧѧن كثѧѧѧرة القمѧѧѧح 
ѧروتفيض معاصرك من الخي .
ѧѧѧك مѧѧغر قلبѧѧѧي لا يصѧѧا إبنѧѧن ي

تأيب الرب



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

widersetz dich nicht, wenn er dich
zurechtweist. Wen der Herr liebt, den
züchtigt er, wie ein Vater seinen Sohn,
den er gern hat. Wohl dem Mann, der
Weisheit gefunden, dem Mann, der
Einsicht gewonnen hat. Denn sie zu
erwerben ist besser als Silber, sie zu
gewinnen ist besser als Gold.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

لأن ‘ ولا تخѧѧѧر عنѧѧѧدما يوبخѧѧѧك 
 مѧѧن يحبѧѧه الѧѧرب يؤدبѧѧه ويجلѧѧد

ان طѧوبي للإنسѧ. كل إبن يقبله 
الذي وجد حكمѧة والحѧي الѧذي 

هذه  لأن الإتجار في‘ ينال أدباً 
أفضѧѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧѧن كنѧѧѧѧѧѧوز الѧѧѧѧѧѧذهب 

وأكѧѧرم مѧѧن الأحجѧѧار . والفضѧѧة 
.الثمينة 

.مجداً للثالوث الأقدس



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Hosea 5:13-6:3 من هوشع النبي

Als Efraim seine Krankheit sah und
Juda sein Geschwür, da ging Efraim
nach Assur und (Juda) schickte zum
Großkönig. Aber der kann euch nicht
heilen, er befreit euch nicht von eurem
Geschwür. Denn ich bin für Efraim wie
ein Löwe, wie ein junger Löwe für das
Haus Juda. Ich, ja ich, reiße (die Beute),
dann gehe ich davon; ich schleppe sie
weg und keiner kann sie mir entreißen.
Ich gehe weg, ich kehre an meinen Ort
zurück, (und warte,) bis sie mich
schuldbewusst suchen, bis sie in ihrer
Not wieder Ausschau halten nach mir.

وذهѧѧب أفѧѧرايم مѧѧع الأشѧѧوريين 
‘ م وأرسل شفعاء إلي ملك ياري

 وهѧѧѧѧو لѧѧѧѧم يسѧѧѧѧتطع أن يشѧѧѧѧفيكم
نѧا لأني أ‘ ولايزيل الحزن عنكم 

 الأسѧѧѧد‘ أكѧѧѧون الشѧѧѧبل لأفѧѧѧرايم 
يѧق لبيت يهوذا وأتلقاهم في طر

الأشѧѧѧѧѧѧѧوريين مثѧѧѧѧѧѧѧل اللبѧѧѧѧѧѧѧوءة 
 فѧѧѧѧأختطف‘ الغضѧѧѧѧبة الجائعѧѧѧѧة 

وأمضѧѧѧي وأفتѧѧѧرس وأنѧѧѧزع ولا 
 يكون لكѧم مخلѧص وأمضѧي ولا
ارجѧѧع إلѧѧي هѧѧذا الموضѧѧع حتѧѧي 
 يهلكѧѧѧوا ويلتمسѧѧѧوا وجهѧѧѧي فѧѧѧي
شѧѧѧѧدتهم ويѧѧѧѧأتون إلѧѧѧѧي قѧѧѧѧائلين 

فلنمضي 



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Kommt, wir kehren zum Herrn zurück!
Denn er hat (Wunden) gerissen, er wird
uns auch heilen; er hat verwundet, er
wird auch verbinden. Nach zwei Tagen
gibt er uns das Leben zurück, am dritten
Tag richtet er uns wieder auf und wir
leben vor seinem Angesicht. Lasst uns
streben nach Erkenntnis, nach der
Erkenntnis des Herrn. Er kommt so
sicher wie das Morgenrot; er kommt zu
uns wie der Regen, wie der
Frühjahrsregen, der die Erde tränkt.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

‘ ولنرجѧѧع إلѧѧي الѧѧرب إلهنѧѧا 
لأنѧѧѧه إختطѧѧѧف وهѧѧѧو يشѧѧѧفي 
 .ويضѧѧѧرب ويѧѧѧداوي أيضѧѧѧاً 
ѧѧѧومين وفѧѧѧد يѧѧѧفينا بعѧѧѧي ويش

ѧѧѧوم ونحيѧѧѧث نقѧѧѧوم الثالѧѧѧا الي
أمامѧѧѧه ونعلѧѧѧم ونسѧѧѧرع إلѧѧѧي 

فنجѧѧѧѧѧѧده ‘ معرفѧѧѧѧѧѧة الѧѧѧѧѧѧرب 
ѧѧѧأتي إلينѧѧѧد ويѧѧѧالفجر المعѧѧѧا ك

كѧѧѧالمطر المبكѧѧѧر والمتѧѧѧأخر 
.علي الأرض 

مجداً للثالوث الأقدس



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Eine Predigt unseres
hl. Vaters Abba
Schenute des
Archimandriten sein
hl. Segen sei mit uns
allen. Amen

Ou kathxhcic `nte
peniwt `eqouab abba
Senou] piar,y
man`dri]yc `erepef`cmou
eqouab ]wpi neman.
Amhn.

عظѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة لأبينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
القѧѧѧѧѧѧѧѧѧديس أنبѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

رئѧѧѧѧيس شѧѧѧѧنودة
ѧѧدين بركتѧѧه المتوح

المقدسѧѧѧѧѧѧة تكѧѧѧѧѧѧون 
.معنا آمين

Ich werde nicht aufhören,
euch zu sagen: denkt
nicht, dass nach dem
Trennen der Spreu vom
Korn, die Sünder Ruhe
finden werden. Wie es
geschrieben steht, sage
ich euch:

]jw mpaicaji ouoh
n]na,af an@ ete vai
pe@ je mpermeui je
menenca ;rouvwrj
ebol mpitoh epicouo
ouon oumton natahe
nirefernobi @ ]jw
mmoc nwten kata
]metme;re nnigravy@

أقѧѧѧول هѧѧѧذا الكѧѧѧلام 
ولا أتركѧѧѧه ، وهѧѧѧو 

لا تظنوا أنѧه : هذا 
ن بعد عزل التبن م

الحنطѧѧѧѧѧة يحصѧѧѧѧѧѧل 
الخطѧѧѧѧѧѧѧѧѧاة علѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 

وأقѧѧول لكѧѧم . راحѧѧة
كشهادة الكتب ،



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Ich werde nicht aufhören, euch zu sagen:
denkt nicht, dass nach dem Trennen der
Spreu vom Korn, die Sünder Ruhe
finden werden. Wie es geschrieben steht,
sage ich euch: Die Engel und die
Erzengel, auch die Heiligen werden alle
innehalten und schweigen; nur dem Wort
Gottes wird das vollständige und
entschiedene Urteil an dem Tag zufallen,
an dem die Frevler von den Gerechten
getrennt werden. Die Frevler werden
von da an in nie erlöschendes Feuer
geworfen.

أمѧѧѧѧا الملائكѧѧѧѧة أو رؤسѧѧѧѧاء 
 الملائكѧѧѧة فѧѧѧانهم يصѧѧѧمتون

ن جميعѧѧѧاً وكѧѧѧذلك القديسѧѧѧو
.  أيضѧѧѧѧاً يصѧѧѧѧمتون جميعѧѧѧѧاً 

امѧѧاً ويكѧѧون حكѧѧم الله قѧѧولاً ت
فѧرز فاصلاً فى اليوم الذى ي

فيѧѧѧѧѧه الأشѧѧѧѧѧرار مѧѧѧѧѧن بѧѧѧѧѧين 
قѧѧى وقѧѧت أن يل. الصѧѧديقين 

الخطѧѧѧѧاة فѧѧѧѧى أتѧѧѧѧون النѧѧѧѧار 
.  المتقدة



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Ist Gott etwa den Menschen
gleichzusetzen? Braucht er denn einen
Ratgeber oder Genossen, den Er um Rat
fragt? Was mag es sein, was Gott
vergessen oder erfragen könnte, dass
Ihm darauf einen Hinweis oder Antwort
gegeben werden könnte? Wir können
alle mit einer Zunge sprechen: O Richter
der Gerechtigkeit, Deine Urteilsprüche
sind gerecht;

du belohnst jeden nach seinen Taten. Wir
haben Dich an nichts zu erinnern, denn
von Dir jedes Erbarmen.

عѧل هل الله كالبشѧر حتѧى يج
يسѧأله له مشيراً أو جليساً ل

مѧѧѧا هѧѧѧو الѧѧѧذى ينسѧѧѧاه الله . 
لكѧѧѧѧى يجيѧѧѧѧب بѧѧѧѧه آخѧѧѧѧر؟ أو 
يسѧѧأله عѧѧن كلمѧѧة؟ إلا هѧѧذا 

ѧن فѧال مѧط أن يقѧم القول فق
يѧѧѧѧا ديѧѧѧѧان الحѧѧѧѧق ، : واحѧѧѧѧد

أحكامك عادلة ، 

أيهѧѧѧѧا المعطѧѧѧѧى كѧѧѧѧل واحѧѧѧѧد 
حسѧѧѧѧѧب أعمالѧѧѧѧѧه ، ولѧѧѧѧѧيس 
نحѧѧѧن الѧѧѧذين نѧѧѧذكرك بهѧѧѧذا 
لأنѧѧك أنѧѧت الѧѧذى مѧѧن عنѧѧدك 

.كل الرأفات 



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Laßt uns die Predigt
unseres Vaters Abba
Schenute des
Archmandriten
beenden, im Namen
des Vaters, des Sohnes
und des Heiligen
Geistes, ein Gott.
Amen

Marener `c`vragizin `n]kat
y,ycic `nte peniwt e=;=u
abba Senou] piar,y
man`dri]yc @
vyetaferouwini `mpennouc
nem nibal `ntenenhyt @
qen `vran `mViwt nem
pSyri nem piPneuma e=;=u
ounou] `nouwt `amyn.

ة فلنختم موعظ
 أبينѧѧѧѧا القѧѧѧѧديس
أنبѧѧѧѧѧѧا شѧѧѧѧѧѧنودة 
الѧѧѧѧѧѧѧѧذى أنѧѧѧѧѧѧѧѧار 
 عقولنا وعيون
 قلوبنѧѧѧѧѧا بأسѧѧѧѧѧم
الآب والأبѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروح 
القѧѧѧѧدس الألѧѧѧѧѧه 

.الواحد آمين 



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



1. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الأولى

Psalm 51:4, 33:10

So behältst du recht mit
deinem Urteil, rein stehst
du da als Richter.

Der Herr vereitelt die
Beschlüsse der Heiden, er
macht die Pläne der
Völker zunichte. Alleluia

Hopwc ntekmai qen
nekcaji@ ouoh
ntek[ro ekna[ihap.
P=o=c najer nico[ni nte
nie;noc ebol ouoh
fnasosf nnimokmek
nte hanlaoc al

 ѧѧرر فѧѧا تبѧѧى لكيم
اقوالѧѧѧѧك وتغلѧѧѧѧب 
اذا حوكمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت 
الѧѧѧѧѧѧѧرب يفѧѧѧѧѧѧѧرق 
مѧѧѧѧѧؤامرة الأمѧѧѧѧѧم 
ويѧѧѧѧѧѧرذل أفكѧѧѧѧѧѧار 

: الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧعوب 
هلليلويا



1. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الأولى

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Johannes 11:46-57 الانجيل من 
يوحنا

Aber einige von ihnen
gingen zu den Pharisäern
und berichteten ihnen, was
er getan hatte. Da beriefen
die Hohenpriester und die
Pharisäer eine
Versammlung des Hohen
Rates ein. Sie sagten: Was
sollen wir tun? Dieser
Mensch tut viele Zeichen.
Wenn wir ihn gewähren
lassen, werden alle an ihn
glauben. Dann werden die
Römer kommen

hanouon de ebol
nqytou ausenwou ha
nivariceoc autamwou
evyetafaitou nje I=y=c@
Au;wou] oun nje
niar,yereuc nem
nivariceoc nou;woutc@
ouoh naujw mmoc je ou
petennaaif nase nimyini
nte pairwmi iri mmwou@
Ouoh eswp ansan,af
mpairy] cenanah] erof
tyrou @ ouoh cenai nje
nirwmeoc

وذهب قوم مѧنهم  
ن الѧѧѧѧѧى الفريسѧѧѧѧѧيي

واخبѧѧѧѧѧروهم بمѧѧѧѧѧا 
ѧوع فجمѧع فعل يس

رؤسѧѧѧѧѧاء الكهنѧѧѧѧѧة 
والفريسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيون 

: مجمعѧѧѧѧا وقѧѧѧѧالوا 
مѧѧѧاذا نصѧѧѧنع فѧѧѧان 
 هذا الإنسان يعمѧل
آيѧѧѧѧات كثيѧѧѧѧرة وان 
 تركناه هكذا يؤمن

ي الجميѧѧع بѧѧه فيѧѧأت
الرومانيون



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

und uns die heilige Stätte
und das Volk nehmen.
Einer von ihnen,
Kajaphas, der
Hohepriester jenes
Jahres, sagte zu ihnen:
Ihr versteht überhaupt
nichts. Ihr bedenkt nicht,
dass es besser für euch
ist, wenn ein einziger
Mensch für das Volk
stirbt, als wenn das ganze
Volk zugrunde geht. Das
sagte er nicht aus sich
selbst; sondern

cenawli mpentopoc nem
penslol Aferouw de
nje ouai ebol nqytou
epefran pe Kaiava foi
nar,yereuc nte ]rompi
etemmau @ pejaf nwou
je n;wten tetencwoun
nhli an Ouoh
tetenmokmek mmwten
an je ernofri nwten
hina nte ourwmi nouwt
mou ehryi ejen pilaoc
ouoh ntestem pi;noc
tyrf tako @ Netaf je
vai an ebol hitotf
mmauatf alla

ويأخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذون 
 .موضعنا وامتنѧا  

فأجاب واحد منهم 
ان كѧ‘ إسمه قيافѧاً 

ً للكهنѧة فѧي  رئيسا
 تلѧѧѧك السѧѧѧنة وقѧѧѧال

أنѧѧѧѧѧѧѧѧتم لا : لهѧѧѧѧѧѧѧѧم 
 ً ولا  تعرفѧѧون شѧѧيئا

 تفكѧѧرون أنѧѧه خيѧѧر
لكѧѧѧѧѧѧѧم أن يمѧѧѧѧѧѧѧوت 
إنسѧѧان واحѧѧد عѧѧن 
 الشѧѧѧعب ولا تهلѧѧѧك

ولѧѧم . الأمѧѧة كلهѧѧا 
 يقل هذا من تلقѧاء

بل‘ نفسه 



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

weil er der Hohepriester
jenes Jahres war, sagte er
aus prophetischer
Eingebung, dass Jesus für
das Volk sterben werde.
Aber er sollte nicht nur
für das Volk sterben,
sondern auch, um die
versprengten Kinder
Gottes wieder zu
sammeln. Von diesem Tag
an waren sie entschlossen,
ihn zu töten. Jesus
bewegte sich von nun an
nicht mehr öffentlich unter
den Juden,

je nafoi nar,yereuc
nte ]rompi etemmau
aferprovyteuin je
hw] nte I=y=c mou ehryi
ejen pislol Ouoh ejen
pislol mmauatf an @
alla hina nikesyri nte
V] yr ebol
ntef;owtou
eumetouai@ I=y=c jen
piehoou etemmau
auco[ni hina nceqo;bef@
I=y=c de nafmosi an je
pe nouwnh ebolqen
]Ioudea afsenaf ebol
mmau eou,wra qaten

انѧѧه إذ كѧѧان رئѧѧيس 
الكهنѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧي تلѧѧѧѧѧك 
السѧѧѧѧѧنة تنبѧѧѧѧѧأ أنѧѧѧѧѧه 
ينبغѧѧѧѧѧي أن يمѧѧѧѧѧوت 

‘ يسѧѧوع عѧѧن الأمѧѧة
ولѧѧѧيس عѧѧѧن الأمѧѧѧة 

بѧѧѧل ليجمѧѧѧع ‘ فقѧѧѧط 
 أيضѧѧѧѧѧѧѧاً أبنѧѧѧѧѧѧѧاء الله
المتفѧѧѧѧѧѧѧرقين إلѧѧѧѧѧѧѧي 

ومѧѧѧѧن ذلѧѧѧѧك . واحѧѧѧѧد
 اليѧѧوم تشѧѧѧاوروا أن

وع وأما يس‘ يقتلوه
ѧي فѧن يمشѧي فلم يك

اليهوديѧѧѧѧѧة علانيѧѧѧѧѧة 
بعد ولكنه إنطلق



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

sondern zog sich von dort in
die Gegend nahe der Wüste
zurück, an einen Ort namens
Efraim. Dort blieb er mit
seinen Jüngern. ahrscheinlich
handelt es sich um das
Efraim, das etwa einen
Tagesmarsch von Jerusalem
entfernt abseits von der
Straße nach Norden lag. Das
Paschafest der Juden war
nahe und viele zogen schon
vor dem Paschafest aus dem
ganzen Land nach Jerusalem
hinauf, um sich zu heiligen.

pisafe eoubaki
eumou] eroc je
eVrem ouoh afswpi
mmau nem
nefma;ytyc
Nafqent de pe nje
pipac,a nte
niIoudai @ ouoh aui
nje oumys ehryi
eI=l=y=m ebolqen
],wra qajen
pipac,a hina
ntoutoubwou@

مѧѧѧѧѧن هنѧѧѧѧѧاك إلѧѧѧѧѧي 
كѧѧورة عنѧѧد البريѧѧة 

 إلѧѧي مدينѧѧة تѧѧدعي‘
ومكѧѧѧѧѧѧث ‘آفѧѧѧѧѧѧرايم 

هنѧѧاك مѧѧع تلاميѧѧذه 
وكѧѧѧѧѧѧѧѧѧان فصѧѧѧѧѧѧѧѧѧح .

‘ اليهѧѧود قѧѧد قѧѧرب 
ѧن فصعد كثيرون م

الكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧورة إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
أورشѧѧѧѧѧѧѧѧليم قبѧѧѧѧѧѧѧѧل 

االفصح ليتطهرو



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Sie fragten nach Jesus und
sagten zueinander,
während sie im Tempel
zusammenstanden: Was
meint ihr?

Er wird wohl kaum zum
Fest kommen. Die
Hohenpriester und die
Pharisäer hatten nämlich,
um ihn festnehmen zu
können, angeordnet: Wenn
jemand weiß, wo er sich
aufhält, soll er es melden.

Naukw] oun pe nca I=y=c
nje niIoudai eujwmmoc
nnoueryou euohi eratou
qen piervei @ je oupe
etetenmeui erof
je fnai an ehryi
epaisai@ Neau]
entoly de pe nje
niar,yereuc nem
nivariceoc hina aresan
ouai emi je af;wn
nteftamwou erof hina
ncetahof@

وكѧѧѧѧѧѧѧѧان اليهѧѧѧѧѧѧѧѧود 
يطلبѧѧѧѧѧѧون يسѧѧѧѧѧѧوع 
قѧѧѧѧѧѧائلين بعضѧѧѧѧѧѧهم 
لѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبعض وهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم 

ѧل قائمون فى الهيك
مѧѧاذا تظنѧѧون هѧѧل : 

ѧد ؟ لا ياتى الى العي
وكѧѧѧѧѧѧѧان رؤسѧѧѧѧѧѧѧاء 
الكهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
 والفريسѧѧѧѧѧيون قѧѧѧѧѧد
أوصوا انة اذا علم 
 أحد اين هѧو فليѧدل

  وهعلية لكى يمسك



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



MITTWOCH

Pi`ehoou ` mpi`ftou

يوم الأربعاء



3. Stunde ]ajp =g الساعة الثالثة

Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

المزمور

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح

Prophezeiungen نبواتال



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Exodus 13:17-22 من سفر الخروج لموسى النبي

Als der Pharao das Volk ziehen ließ, führte
sie Gott nicht den Weg ins Philisterland,
obwohl er der kürzere war. Denn Gott
sagte: Die Leute könnten es sonst, wenn sie
Krieg erleben, bereuen und nach Ägypten
zurückkehren wollen. So ließ sie Gott einen
Umweg machen, der durch die Wüste zum
Schilfmeer führte. Geordnet zogen die
Israeliten aus Ägypten hinauf. Mose nahm
die Gebeine Josefs mit; denn dieser hatte
die Söhne Israels beschworen: Wenn Gott
sich euer annimmt, dann nehmt meine
Gebeine

وعنѧѧѧدما اطلѧѧѧق فرعѧѧѧون  
الشѧѧѧعب لѧѧѧم يهѧѧѧدهم اللѧѧѧة 
 الѧѧى طريѧѧق فلسѧѧطين مѧѧع
انهѧѧѧѧѧا كانѧѧѧѧѧت قريبѧѧѧѧѧة لان 

لѧѧѧѧئلا ينѧѧѧѧدم : الѧѧѧѧرب قѧѧѧѧال 
الشѧѧѧѧѧѧعب اذا راى حربѧѧѧѧѧѧا 
 فيرجѧѧع الѧѧى مصѧѧر فѧѧادار
 اللة الشѧعب الѧى الطريѧق
الѧѧѧѧѧѧѧوعرة الѧѧѧѧѧѧѧى البحѧѧѧѧѧѧѧر 
الأحمѧѧѧѧѧѧѧر فѧѧѧѧѧѧѧى الجيѧѧѧѧѧѧѧل 
الخѧѧѧѧѧѧامس خѧѧѧѧѧѧرج ينѧѧѧѧѧѧو 

 :إسѧѧѧرائيل بحلѧѧѧف قѧѧѧائلا 
إن الѧѧѧѧѧѧѧѧѧرب سѧѧѧѧѧѧѧѧѧيفتقدكم 

افتقادا فاحملوا عظامى



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

von hier mit hinauf! Sie brachen von
Sukkot auf und schlugen ihr Lager in
Etam am Rand der Wüste auf. Der Herr
zog vor ihnen her, bei Tag in einer
Wolkensäule, um ihnen den Weg zu
zeigen, bei Nacht in einer Feuersäule, um
ihnen zu leuchten. So konnten sie Tag und
Nacht unterwegs sein. Die Wolkensäule
wich bei Tag nicht von der Spitze des
Volkes und die Feuersäule nicht bei Nacht.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

 من هنا معكم وارتحѧل بنѧو
إسѧѧѧѧѧѧرائيل مѧѧѧѧѧѧن سѧѧѧѧѧѧكون 
ونزلѧѧѧѧوا فѧѧѧѧى اثѧѧѧѧوم عنѧѧѧѧد 
 البريѧѧѧة وكѧѧѧان اللѧѧѧة يسѧѧѧير
أمѧѧѧѧѧѧامهم نهѧѧѧѧѧѧارا بعمѧѧѧѧѧѧود 
سѧѧѧحاب ليهѧѧѧديهم الطريѧѧѧق 
ولѧѧيلا فѧѧى عمѧѧود نѧѧار ولѧѧم 
يزل عمѧود السѧحاب نهѧارا 
وعمود النار ليلا مѧن أمѧام 

.الشعب بأسرة

.مجدا للثالوث الأقدس  



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Sirach 22:7-18 من يشوع بن سيراخ

Wer einen Toren belehrt, leimt Scherben
zusammen, er sucht einen Schlafenden
aus tiefem Schlummer zu wecken. Wer
mit einem Toren redet, redet einen
Schlafenden an; schließlich fragt dieser:
Was ist denn? Über einen Toten weine,
denn das Lebenslicht erlosch ihm; über
einen Toren weine, denn die Einsicht
erlosch ihm. Weniger weine über einen
Toten, denn er ruht aus; das schlechte
Leben des Toren ist schlimmer als der
Tod. Die Trauer um den Toten währt
sieben Tage, die um den Toren und
Ruchlosen alle Tage seines Lebens.

الѧѧѧѧذي يѧѧѧѧؤدب الأحمѧѧѧѧق كمѧѧѧѧن 
 .يلصѧѧѧѧق شѧѧѧѧقفة علѧѧѧѧي شѧѧѧѧقفة 

ѧѧي نѧѧتغرقاً فѧѧه مسѧѧن ينبѧѧوم وكم
ثقيѧѧѧل مѧѧѧن يملѧѧѧم الأحمѧѧѧق كمѧѧѧن 

ѧѧѧى تانهايѧѧѧا وفѧѧѧم متناعسѧѧѧة يكل
مѧاذا حѧدث ؟ ابѧك علѧѧى : يقѧول 

الميѧѧت لانѧѧة تѧѧرك النѧѧور وابѧѧك 
علѧѧى الأحمѧѧق لانѧѧة تѧѧرك الأدب 

نѧة افضل البكѧاء علѧى الميѧت لا
اسѧѧѧتراح امѧѧѧا الأحمѧѧѧق فحياتѧѧѧة 
أشѧѧقى مѧѧن موتѧѧة النѧѧوح علѧѧى 

ѧوح علѧى الميت سبعة ايام والن
الأحمѧѧق والمنѧѧافق جميѧѧع ايѧѧام 

حياتة



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Mit einem Unvernünftigen mach nicht
viele Worte und geh nicht mit einem
Schwein! Hüte dich vor ihm, damit du
dich nicht zu ärgern brauchst und nicht
besudelt wirst, wenn es sich schüttelt.
Geh ihm aus dem Weg und du wirst
Ruhe finden und keinen Verdruss haben
mit seinem Unverstand. Was ist
schwerer als Blei? Wie könnte es anders
heißen als: der Tor? Sand, Salz und
Eisenblöcke sind leichter zu tragen als
ein unvernünftiger Mensch. Holzgebälk,
eingelassen ins Mauerwerk, löst sich bei
keiner Erschütterung:

لا لا تكثر الكلام مع الأحمق و
لا تخالط الجاهل تحفظ منѧة لѧئ

حال تتعب وتتدنس اذا شد الر
اعѧѧرض عنѧѧة فتجѧѧد راحѧѧة ولا 
تحѧѧزن بأثامѧѧة مѧѧا هѧѧو الأثقѧѧل 
مѧѧѧѧن الرصѧѧѧѧاص ومѧѧѧѧا اسѧѧѧѧمة 
أيضѧѧѧѧѧѧا ألا الأحمѧѧѧѧѧѧق الرمѧѧѧѧѧѧل 
والملѧѧح وقرمѧѧة الحديѧѧد أخѧѧف 
حمѧѧلا منѧѧا لرجѧѧل الجاهѧѧل مثѧѧل 
ربѧѧѧاط الخشѧѧѧѧب مشѧѧѧدود فѧѧѧѧى 

لѧѧة البنѧѧاء لا ينفكѧѧك فѧѧى الزاز
ѧورة كذلك القلب الثابت بالمش
هѧѧم لا والقلѧب الثابѧѧت يفكѧѧر الف

يجزع الى الأبد



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

So ist ein Herz, gestützt auf überlegten
Rat; zu keiner Zeit verzagt es. Ein Herz,
das auf kluge Überlegung gegründet ist,
ist (fest) wie Sandverputz an glatter
Mauer. Steinchen, die obenauf liegen,
halten dem Wind nicht stand: So ist ein
feiges Herz mit törichter Gesinnung: Vor
keinem Schrecken hält es stand

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

كزينѧѧѧѧѧة الجѧѧѧѧѧدار المشѧѧѧѧѧيد 
 وكمثѧѧل قضѧѧيب علѧѧى مكѧѧان
مرتفѧѧѧع لا يهѧѧѧدا أمѧѧѧام كѧѧѧل 

ف ريح كذلك القلѧب الضѧعي
وفكر الأحمق لا يهѧدا أمѧام 

  .كل هول

.مجدا للثالوث الأقدس  



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



3. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الثالثة

Psalm 41:6, 1  المزمور

Besucht mich jemand,
so kommen seine
Worte aus falschem
Herzen.

Wohl dem, der sich
des Schwachen
annimmt; zur Zeit des
Unheils wird der Herr
ihn retten. Alleluia

Nafnyou eqoun pe enau
nafcaji noumetevlyou
@ ouoh pefhyt af;wou]
naf nouanomia.
Wouniatf mvye;naka]
ejen ouhyki nem oujwb
@ qen piehoou ethwou
efenahmef nje P=o=c =a=l

 كѧѧان يѧѧدخل لينظѧѧر
‘ لاً فكان يتكلم بѧاط

وقلبѧѧѧѧه جمѧѧѧѧع لѧѧѧѧه 
 ً  طѧѧوبي لمѧѧن. إثمѧѧا

يѧѧѧѧتفهم فѧѧѧѧي أمѧѧѧѧر 
المسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكين 

 فѧѧѧي‘ والضѧѧѧعيف 
يѧه يوم السوء ينج

.الليلويا : الرب 

3. Stunde Der Psalm المزمور الثالثةالساعة 



3. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الثالثة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Lukas 22:1-6 الإنجيل من لوقا

Das Fest der
Ungesäuerten Brote, das
Pascha genannt wird,
war nahe. Und die
Hohenpriester und die
Schriftgelehrten suchten
nach einer Möglichkeit,
Jesus (unauffällig) zu
beseitigen; denn sie
fürchteten sich vor dem
Volk. Der Satan aber
ergriff Besitz von Judas,
genannt Iskariot, der zu
den Zwölf gehörte.

Nafqent de pe nje
psai nte niatsemyr
vyetoumou] erof je
pipac,a @ Ouoh
naukw] pe nje
niar,yereuc nem nicaq
je aunatakof nas
nry] nauerho] gar pe
qathy mpilaoc @ A
pcatanac de se eqoun
ephyt nIoudac
vyetoumou] erof je
piickariwtyc eouai pe
ebol qen pimyt cnau

 وكان قد قرب عيѧد
الѧѧѧѧѧѧذي ‘ الفطيѧѧѧѧѧѧر 

 ‘يقѧѧال لѧѧه الفصѧѧح 
وكѧѧѧѧѧѧѧان رؤسѧѧѧѧѧѧѧاء 
الكهنѧѧѧѧѧѧة والكتبѧѧѧѧѧѧة 
يطلبѧѧѧѧѧѧѧѧون كيѧѧѧѧѧѧѧѧف 

لأنهѧѧѧѧم ‘ يهلكونѧѧѧѧه 
كѧѧѧѧѧѧѧانوا يخѧѧѧѧѧѧѧافون 

فѧѧѧѧѧدخل ‘ الشѧѧѧѧѧعب 
الشѧѧѧѧѧѧѧيطان قلѧѧѧѧѧѧѧب 
يهوذا الѧذي يѧدعي 
 الإسخريوطي وهو

  .أحد الإثني عشر 

3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الثالثةالساعة 



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Judas ging zu den
Hohenpriestern und den
Hauptleuten und beriet
mit ihnen, wie er Jesus
an sie ausliefern könnte.
Da freuten sie sich und
kamen mit ihm überein,
ihm Geld dafür zu
geben. Er sagte zu und
suchte von da an nach
einer Gelegenheit, ihn
an sie auszuliefern, ohne
dass das Volk es merkte.

Ouoh afsenaf afcaji
nem niar,yereuc nem
nicatygouc e;be piry]
etefnatyif etotou@
Ouoh aurasi ouoh
aucemnytc nemaf e]
naf nouhat ouoh
aferexomologin ouoh
nafkw] pe nca
oueukeria hina
nteftyif etotou at[ne
mys.

 فمضѧѧي وفѧѧاوض
رؤسѧѧѧѧاء الكهنѧѧѧѧة 
وقѧѧѧواد الجنѧѧѧد أن 
كيѧѧѧѧѧѧѧف يسѧѧѧѧѧѧѧلمه 

ففرحѧѧѧѧوا ‘ إلѧѧѧѧيهم
وعاهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوه أن 

‘ يعطѧѧѧѧѧوه فضѧѧѧѧѧة 
وكѧѧѧѧѧѧѧان يتحѧѧѧѧѧѧѧين 
 فرصѧѧѧѧة ليسѧѧѧѧلمه
 إليهم بمعѧزل عѧن

.الجميع

3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الثالثةالساعة 



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Exodus 14:13-15:1 من سفر الخروج موسى النبى

Mose aber sagte zum Volk: Fürchtet
euch nicht! Bleibt stehen und schaut zu,
wie der Herr euch heute rettet. Wie ihr
die Ägypter heute seht, so seht ihr sie
niemals wieder. Der Herr kämpft für
euch, ihr aber könnt ruhig abwarten. Der
Herr sprach zu Mose: Was schreist du zu
mir? Sag den Israeliten, sie sollen
aufbrechen. Und du heb deinen Stab
hoch, streck deine Hand über das Meer
und spalte es, damit die Israeliten auf
trockenem Boden in das Meer
hineinziehen können.

ووا تق: فقال موسى للشعب 
 قفوا وانظروا خѧلاص الѧرب

مѧѧا يصѧѧنعة لكѧѧم اليѧѧوم فانѧѧة ك
 رايѧѧѧتم المصѧѧѧريين اليѧѧѧوم لا

؛  تعودون ترونهم الى الابѧد
الѧѧѧѧرب يقاتѧѧѧѧل عѧѧѧѧنكم وانѧѧѧѧتم 
تصѧѧѧѧѧѧѧمتون فقѧѧѧѧѧѧѧال الѧѧѧѧѧѧѧرب 

مѧѧا بالѧѧك تصѧѧرخ : لموسѧѧى 
ن الѧѧى ؟ قѧѧل لبنѧѧى اسѧѧرائيل ا

يرجعѧѧѧوا الѧѧѧى الѧѧѧوراء وخѧѧѧذ 
 عصاك ومد يدك على البحر

يل وشѧѧقة فيѧѧدخل بنѧѧو اسѧѧرائ
كمѧѧا علѧѧى فѧѧى وسѧѧط البحѧѧر

اليابسة 



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Ich aber will das Herz der Ägypter
verhärten, damit sie hinter ihnen
hineinziehen. So will ich am Pharao
und an seiner ganzen Streitmacht, an
seinen Streitwagen und Reitern meine
Herrlichkeit erweisen. Die Ägypter
sollen erkennen, dass ich der Herr bin,
wenn ich am Pharao, an seinen
Streitwagen und Reitern meine
Herrlichkeit erweise. Der Engel
Gottes, der den Zug der Israeliten
anführte, erhob sich und ging an das
Ende des Zuges und die Wolkensäule
vor ihnen erhob sich und trat an das
Ende.

وهѧѧѧا انѧѧѧا اقسѧѧѧى قلѧѧѧب فرعѧѧѧون 
والمصѧѧѧѧѧѧѧريين حتѧѧѧѧѧѧѧى يѧѧѧѧѧѧѧدخلوا 
وراءهѧѧم فاتمجѧѧد بفرعѧѧون وكѧѧل 

ѧانة فѧيعلم جيشة بمركباتة وفرس
 كل المصريين انى انѧا هѧو الѧرب
اتمجѧѧѧѧѧѧѧد بفرعѧѧѧѧѧѧѧون ومراكبѧѧѧѧѧѧѧة 
وفرسѧѧѧѧѧانة فقѧѧѧѧѧام مѧѧѧѧѧلاك الѧѧѧѧѧرب 

يل السائر امام عسكر بنى اسرائ
وسѧѧار وراءهѧѧم وانتقѧѧل عمѧѧو د 
السѧѧحاب مѧѧن امѧѧامهم ودخѧѧل مѧѧا 

نѧѧا بѧѧين عسѧѧكر المصѧѧريين أنѧѧي ا
هѧѧѧѧѧو الѧѧѧѧѧرب أتمجѧѧѧѧѧد بفرعѧѧѧѧѧون 

 فقѧام مѧلاك‘ ومراكبه وفرسѧانه 
الѧѧѧѧѧرب السѧѧѧѧѧائر أمѧѧѧѧѧام عسѧѧѧѧѧكر 

إسرائيل



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Sie kam zwischen das Lager der
Ägypter und das Lager der
Israeliten. Die Wolke war da und
Finsternis und Blitze erhellten die
Nacht. So kamen sie die ganze
Nacht einander nicht näher. Mose
streckte seine Hand über das
Meer aus und der Herr trieb die
ganze Nacht das Meer durch
einen starken Ostwind fort. Er
ließ das Meer austrocknen und
das Wasser spaltete sich. Die
Israeliten zogen auf trockenem
Boden ins Meer hinein,

وسѧѧѧѧѧѧار وراءهѧѧѧѧѧѧم وانتقѧѧѧѧѧѧل عمѧѧѧѧѧѧو د 
السѧѧحاب مѧѧن امѧѧامهم ودخѧѧل مѧѧا بѧѧين 
عسѧѧكر المصѧѧريين أنѧѧي انѧѧا هѧѧو الѧѧرب 

 ‘أتمجѧѧد بفرعѧѧون ومراكبѧѧه وفرسѧѧانه 
فقѧѧام مѧѧلاك الѧѧرب السѧѧائر أمѧѧام عسѧѧكر 

ووقѧѧѧѧѧف فصѧѧѧѧѧار ظلامѧѧѧѧѧاً ‘ إسѧѧѧѧѧرائيل 
(  وضѧѧѧباباً وعبѧѧѧر الليѧѧѧل ولѧѧѧم يخѧѧѧتلط

‘ لѧѧه بعضѧѧهم بعضѧѧاً الليѧѧل ك) يقتѧѧرب 
ومѧѧد موسѧѧي يѧѧده علѧѧي البحѧѧر فجلѧѧب 

ة الليѧل الرب ريحاً قبلية شѧرقية شѧديد
‘ كلѧѧѧه فنشѧѧѧف البحѧѧѧر وإنشѧѧѧق المѧѧѧاء 

حѧѧر فѧѧدخل بنѧѧو إسѧѧرائيل فѧѧي وسѧѧط الب
علي اليبس



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

während rechts und links von ihnen
das Wasser wie eine Mauer stand. Die
Ägypter setzten ihnen nach; alle Pferde
des Pharao, seine Streitwagen und
Reiter zogen hinter ihnen ins Meer
hinein. Um die Zeit der Morgenwache
blickte der Herr aus der Feuer- und
Wolkensäule auf das Lager der
Ägypter und brachte es in Verwirrung.
Er hemmte die Räder an ihren Wagen
und ließ sie nur schwer vorankommen.
Da sagte der Ägypter: Ich muss vor
Israel fliehen; denn Jahwe kämpft auf
ihrer Seite gegen Ägypten. Darauf
sprach der Herr zu Mose:

وصѧѧار المѧѧاء لهѧѧم سѧѧوراً عѧѧن 
 يميѧѧنهم وعѧѧن يسѧѧارهم وتعقѧѧب
المصѧѧѧѧѧѧريون بنѧѧѧѧѧѧي إسѧѧѧѧѧѧرائيل 
ودخѧѧѧѧل وراءهѧѧѧѧم جميѧѧѧѧع خيѧѧѧѧل 
فرعѧѧون ومركباتѧѧه إلѧѧي وسѧѧط 

ح البحر وكѧان فѧي هزيѧع الصѧب
أن الѧѧѧرب إطلѧѧѧع علѧѧѧي عسѧѧѧكر 
المصѧѧѧريين مѧѧѧن عمѧѧѧود النѧѧѧار  
والغمѧѧѧѧѧѧѧѧام وأعѧѧѧѧѧѧѧѧج عسѧѧѧѧѧѧѧѧكر 

( المصѧѧѧѧѧѧѧريين وربѧѧѧѧѧѧѧط بكѧѧѧѧѧѧѧر 
مركبѧѧѧاتهم وسѧѧѧقاهم )عجѧѧѧلات 

نهرب قسراً فقال المصريون فل
مѧѧѧن أمѧѧѧام إسѧѧѧرائيل لأن الѧѧѧرب 

.  يقاتѧѧل عѧѧنهم ضѧѧد المصѧѧريين
فقال الرب لموسي



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Streck deine Hand über das Meer, damit
das Wasser zurückflutet und den Ägypter,
seine Wagen und Reiter, zudeckt. Mose
streckte seine Hand über das Meer und
gegen Morgen flutete das Meer an seinen
alten Platz zurück, während die Ägypter
auf der Flucht ihm entgegenliefen. So trieb
der Herr die Ägypter mitten ins Meer. Das
Wasser kehrte zurück und bedeckte Wagen
und Reiter, die ganze Streitmacht des
Pharao, die den Israeliten ins Meer
nachgezogen war. Nicht ein Einziger von
ihnen blieb übrig. Die Israeliten aber
waren auf trockenem Boden mitten durch
das Meer gezogen,

مѧѧѧѧѧد يѧѧѧѧѧدك علѧѧѧѧѧي البحѧѧѧѧѧر : 
‘ فيرجѧѧع المѧѧاء إلѧѧي مكانѧѧه 
. فيغطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي المصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧريين 

مد ف. ومركباتهم وفرسانهم 
موسѧѧѧѧي يѧѧѧѧده علѧѧѧѧي البحѧѧѧѧر 
 فرجع الماء إلي مكانѧه عنѧد
 إقبѧѧѧال النهѧѧѧار والمصѧѧѧريين
‘ هѧѧѧѧѧѧاربون تحѧѧѧѧѧѧت المѧѧѧѧѧѧاء 
ѧي وغرق الرب المصريين ف

وسѧѧѧط البحѧѧѧر ورجѧѧѧع المѧѧѧاء 
ن وغطي المركبات والفرسا
ن وكل قوات فرعون الداخلي

 وراءهم في البحѧر ولѧم يبѧق
وأمѧѧѧѧѧا بنѧѧѧѧѧو ‘ مѧѧѧѧѧنهم أحѧѧѧѧѧد 

إسرائيل فمشوا



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

während rechts und links von ihnen 
das Wasser wie eine Mauer stand. So 
rettete der Herr an jenem Tag Israel 
aus der Hand der Ägypter. Israel sah 
die Ägypter tot am Strand liegen. Als 
Israel sah, dass der Herr mit mächtiger 
Hand an den Ägyptern gehandelt 
hatte, fürchtete das Volk den Herrn. 
Sie glaubten an den Herrn und an 
Mose, seinen Knecht. Damals sang 
Mose mit den Israeliten dem Herrn 
dieses Lied; sie sagten: Ich singe dem 
Herrn ein Lied, denn er ist hoch und 
erhaben.       Ehre sei der Heiligen 
Dreifaltigkeit. Amen.

ѧѧط البحѧѧي وسѧѧة فѧѧي اليابسѧѧر عل
م وصار الماء سوراً عѧن يميѧنه
ѧك وشمالهم فخلص الرب في ذل

اليѧѧѧѧѧѧѧوم إسѧѧѧѧѧѧѧرائيل مѧѧѧѧѧѧѧن يѧѧѧѧѧѧѧد 
 ونظѧѧѧѧر إسѧѧѧѧرائيل. المصѧѧѧѧريين 

ئ المصѧѧريين امواتѧѧاً علѧѧي شѧѧاط
البحѧѧѧѧѧر وشѧѧѧѧѧاهد اليѧѧѧѧѧد القويѧѧѧѧѧة 
العظيمѧѧѧة التѧѧѧي صѧѧѧنعها الѧѧѧѧرب 
بالمصѧѧѧѧѧريين فخѧѧѧѧѧاف الشѧѧѧѧѧعب 
الѧѧѧѧѧرب وأمنѧѧѧѧѧوا بѧѧѧѧѧاͿ وبعبѧѧѧѧѧده 

حينئѧѧѧذ سѧѧѧبح موسѧѧѧي . موسѧѧѧي
حة Ϳ وبنو إسرائيل بهذه التسب

لѧѧѧرب ليقولѧѧѧوا فلنسѧѧѧبح ا: قѧѧѧائلاً 
.لأنه بالمجد قد تمجد

.مجداً للثالوث الأقدس 



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Jesaja 48:1-6 من إشعياء النبي

Hört her, ihr vom Haus Jakob, die ihr den
Namen Israels tragt und Judas Nachkommen
seid, die ihr beim Namen des Herrn schwört
und euch bekennt zu Israels Gott, aber nicht
offen und ehrlich. Sie nennen sich nach der
Heiligen Stadt und verlassen sich auf Israels
Gott, der «Herr der Heere» genannt wird. Was
früher war, hatte ich schon längst im Voraus
verkündet, es kam aus meinem Mund, ich ließ
es hören; plötzlich habe ich gehandelt und es
traf ein. Weil ich wusste, dass du halsstarrig
bist, dass dein Nacken eiserne Sehnen hat und
deine Stirn aus Bronze ist,

إسѧѧمعوا هѧѧذا يابيѧѧت 
 المѧѧدعوين‘ يعقѧѧوب 

‘  بإسم إلѧه إسѧرائيل
‘ ورب الجنود إسمه

بالأوليѧѧѧѧѧات أخبѧѧѧѧѧرت 
منذ زمان ومن فمي 
خرجѧѧѧѧѧت وأسѧѧѧѧѧمعت 

وصѧѧѧѧѧѧѧنعتها ‘ بهѧѧѧѧѧѧѧا 
ѧѧدثت وأعلѧѧة فحѧѧم بغت

أنѧѧѧѧѧѧك أنѧѧѧѧѧѧت قѧѧѧѧѧѧاس 
ѧد ورقبتك عضل حدي

‘  وجبهتك نحاس 



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

hatte ich es dir schon längst im Voraus
verkündet; ich ließ es dich hören, bevor es
geschah, damit du nicht sagst: Mein
Götterbild hat das vollbracht, mein
geschnitztes und gegossenes Bild hat es
befohlen. Du hast es gehört. Betrachte nun
alles! Willst du es nicht andern verkünden?
Von jetzt an lasse ich dich etwas Neues
hören, etwas Verborgenes, von dem du
nichts weißt.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit. Amen.

ن وأخبرتك بما كѧان قبѧل أ
لا أسمعتك ف‘  يأتي عليك 

 تقѧѧѧل الأوثѧѧѧان صѧѧѧنعت لѧѧѧي
هѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذا ولا تقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل أن 
 المنحوتѧѧات والمسѧѧبوكات

فقѧѧѧѧد ‘ قѧѧѧѧد أمرتنѧѧѧѧي بهѧѧѧѧا 
سѧѧѧѧѧѧمعتموها وأنѧѧѧѧѧѧتم لѧѧѧѧѧѧم 
تعرفѧѧѧѧѧѧوا وقѧѧѧѧѧѧد أخبرتѧѧѧѧѧѧك 

.بالحديثات منذ الآن 

.مجداً للثالوث المقدس 



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Sirach 23:7-14  من يشوع بن سيراخ

Ihr Söhne, vernehmt die Unterweisung
über das Reden; wer sie beachtet,
verfehlt sich nicht. Durch seine Lippen
verstrickt sich der Sünder, Lästerer und
Stolze stürzen durch sie. Gewöhn deinen
Mund nicht ans Schwören, den Namen
des Heiligen zu nennen, gewöhn dir
nicht an! Wie ein Sklave, der dauernd
straffällig wird, von Striemen nie frei
bleibt, so bleibt von Sünde nicht rein,
wer immerfort schwört und Gottes
Namen ausspricht. Ein Mensch, der viel
schwört, häuft Schuld auf sich, die
Strafrute weicht nicht von seinem Haus.

‘  إسѧѧمع يѧѧا إبنѧѧي تعلѧѧيم فمѧѧي
‘ مѧѧѧѧѧن يحفظѧѧѧѧѧه لѧѧѧѧѧن يهلѧѧѧѧѧك 

وأمѧѧѧѧѧا ‘ وسѧѧѧѧѧيوجد بشѧѧѧѧѧفتيه 
 الخѧѧѧاطئ والشѧѧѧتام والمتكبѧѧѧر

مѧك لا تعѧود ف‘ فيشكون فيѧه 
 ولا تѧѧѧألف تسѧѧѧمية‘ الحلѧѧѧف 
د فإنه كمѧا أن العبѧ‘ القدوس 

ة لا الذي يحاسب مراراً كثيѧر
ن كѧذلك مѧ‘ يفلت من العقاب 

يحلѧѧѧѧѧѧѧѧف ويѧѧѧѧѧѧѧѧذكر الإسѧѧѧѧѧѧѧѧم 
 مرات عديدة فѧلا) القدوس (

ѧن الخطيѧةيمكن أن يتبرر م ‘
لѧѧئ الرجѧѧل الكثيѧѧر الحلѧѧف يمت

‘  ته إثماً ولا يبرح السوط بي



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Verfehlt er sich unbedacht, lastet seine
Sünde auf ihm; übersieht er den Schwur,
sündigt er doppelt, schwört er falsch,
bleibt er nicht ungestraft; ja, sein Haus
wird von Leiden erfüllt. Es gibt ein
Reden, das der Pest vergleichbar ist;
möge es sich im Erbland Jakobs nicht
finden. Den Frommen liegt dies alles
fern, sie wälzen sich nicht in Sünden.
Gewöhn deinen Mund nicht an
Zuchtlosigkeit; denn es kommt dabei zu
sündhaften Reden. Denk an Vater und
Mutter, wenn du im Kreis der Großen
sitzt,

ѧة قلبѧه فإذا ندم غفرت خطي
وإن تغافѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل فخطيتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
 مضѧѧاعفة وإن حلѧѧف بѧѧاطلاً 
 لا يتبѧѧѧѧѧѧرر وبيتѧѧѧѧѧѧه يمتلѧѧѧѧѧѧئ

كѧѧѧѧѧѧلام مشѧѧѧѧѧѧمول ‘ نوائبѧѧѧѧѧѧاً 
بѧѧѧѧѧѧѧالموت لا يوجѧѧѧѧѧѧѧد فѧѧѧѧѧѧѧي 
 ميراثѧѧك يѧѧا يعقѧѧوب أن هѧѧذه

‘  كلها تبتعد عѧن رجѧال الله
.  فѧѧلا يوجѧѧدون فѧѧي الخطايѧѧا
 ‘لا تعلѧѧم فѧѧاك سѧѧوء الأدب 
. هلأن كلام الخطية يوجد في

إذا ‘ أذكѧѧѧѧѧѧر أبѧѧѧѧѧѧاك وأمѧѧѧѧѧѧك 
اجتمعت بالعظماء



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

damit du bei ihnen keinen Anstoß erregst
und nicht durch dein Benehmen dich zum
Toren machst und wünschen musst, nicht
geboren zu sein, und den Tag deiner Geburt
verfluchst.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit. Amen.

لѧѧѧѧئلا تنسѧѧѧѧاهما أمѧѧѧѧامهم 
د لو فتو‘ وتصير جاهلاً 

.   تولد  وتلعن يوم ولدت

.مجداً للثالوث الأقدس



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



6. Stunde Der Psalm المزمور الساعة السادسة

Psalm 83:2, 5

Sieh doch, deine Feinde
toben; die dich hassen,
erheben das Haupt.

Ja, sie halten einmütig
Rat und schließen ein
Bündnis gegen dich:.
Alleluia

Hyppe ic nekjaji
auws ebol @ ouoh
nye;moc] mmok au[ici
ntouave@ (lexic)
Auco[ni eucop qen
ouhyt nouwt @
aucemni noudia;yky
qarok@ al

هوذا أعداؤك قد 
وقѧѧѧѧد . صѧѧѧѧرخوا 

رفѧѧѧѧع مبغضѧѧѧѧوك 
.  رؤوسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧهم 

تѧѧѧѧآمروا جميعѧѧѧѧاً 
بقلѧѧѧѧѧѧѧѧب واحѧѧѧѧѧѧѧѧد 
وتعاهѧѧدوا عليѧѧك 

ا الليلويѧѧѧ. عهѧѧѧداً 
.



6. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة السادسة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Johannes 12:1-8   االإنجيل من يوحن

Sechs Tage vor dem
Paschafest kam Jesus
nach Betanien, wo
Lazarus war, den er
von den Toten
auferweckt hatte.
Dort bereiteten sie
ihm ein Mahl; Marta
bediente und Lazarus
war unter denen, die
mit Jesus bei Tisch
waren. Da nahm
Maria ein Pfund

Iycouc oun @aqen coou
nehoou nte pipac,a afi
eBy;ania pima enare
Lazaroc mmof
vyetafmou vyeta Iyc
tounocf ebolqen
nyc;mwout@ Auer
oudipnon oun erof mpima
ete mmau ouoh Mar;a
nacsemsi pe @ ouoh
Lazaroc ne ouai pe ebol
qen nye;rwteb nemaf@
Maria oun ac[i noulitra
ncojen nte ounardoc

ستة وقبل الفصح ب
أيѧѧѧѧام أتѧѧѧѧى يسѧѧѧѧوع 
إلѧѧѧѧѧى بيѧѧѧѧѧت عنيѧѧѧѧѧا 
حيѧѧѧث كѧѧѧان لعѧѧѧازر 
الѧѧذى مѧѧات وأقامѧѧه 
. من بين الأمѧوات 
  فصѧѧنعوا لѧѧه هنѧѧاك
عشѧѧѧѧاء فѧѧѧѧى ذلѧѧѧѧك 

وكانѧѧѧѧت . المكѧѧѧѧان 
مرثѧѧا تخѧѧدم وكѧѧان 
لعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧازر أحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد 
المتكئѧѧѧѧѧين معѧѧѧѧѧه ، 
أمѧѧѧا مѧѧѧريم فأخѧѧѧذت 

رطل



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

echtes, kostbares
Nardenöl, salbte Jesus
die Füße und trocknete
sie mit ihrem Haar.
Das Haus wurde vom
Duft des Öls erfüllt.
Doch einer von seinen
Jüngern, Judas
Iskariot, der ihn später
verriet, sagte: Warum
hat man dieses Öl nicht
für dreihundert Denare
verkauft und den Erlös
den Armen gegeben?

mpictiky enasencouenf
@ ouoh ac;whc
nnen[alauj nI=y=c mmof
@ ouoh acfotou mpifwi
nte tecave @ apiyi de
moh ebolqen pic;oi
mpicojen Peje ouai de
ebolqen nefma;ytyc
ete Ioudac pe Cimwn
piickariwtyc
vyenafnatyif@ Je
e;beou paicojen
mpoutyifebol qa
somtse nca;eri

 طيب ناردين خالص
 كثيѧѧر الѧѧثمن ودهنѧѧت
بѧѧѧه قѧѧѧدمى يسѧѧѧوع ، 
ومسѧѧѧѧحتهما بشѧѧѧѧعر 

ѧإمتلأ البيѧت رأسها ف
مѧѧن رائحѧѧة الطيѧѧب ، 
فقѧѧѧال أحѧѧѧد تلاميѧѧѧذه 
الѧѧѧѧѧذى هѧѧѧѧѧو يهѧѧѧѧѧوذا 
سѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعان 
 الإسѧѧخريوطى الѧѧذى
كѧѧѧѧѧѧѧѧان مزمعѧѧѧѧѧѧѧѧاً أن 

لمѧѧѧاذا لѧѧѧم : يسѧѧѧلمه 
يبѧѧѧѧѧع هѧѧѧѧѧذا الطيѧѧѧѧѧب 

بثلثمائة دينار



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Das sagte er aber nicht,
weil er ein Herz für die
Armen gehabt hätte,
sondern weil er ein Dieb
war; er hatte nämlich die
Kasse und veruntreute
die Einkünfte. Jesus
erwiderte: Lass sie,
damit sie es für den Tag
meines Begräbnisses
tue. Die Armen habt ihr
immer bei euch, mich
aber habt ihr nicht
immer bei euch.

ouoh ntoutyitou
nnihyki @ Vai de afjof
ou,oti je acermelin
naf qa nihyki@ alla je
ne ouref[ioui pe @ ouoh
ere piglocokomwn
ntotf nyesauhitou
erof ne saftwoun
mmouPeje Iyc oun je
,ac pe hina ntecareh
erof epiehoou mpakwc @
Nihyki gar ce nemwten
ncyou niben @ anok de
]nemwten an ncyou
niben@

ويعطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
قѧѧѧѧѧال ! للمسѧѧѧѧѧاكين؟

هذا لѧيس لأنѧه كѧان 
،  يهѧѧѧتم بالمسѧѧѧاكين

اً بل لأنه كѧان سѧارق
وكѧѧѧѧѧان الصѧѧѧѧѧندوق 
عنѧѧده وكѧѧان يحمѧѧل 

ال فقѧѧ.مѧѧا يلقѧѧى فيѧѧه 
دعوهѧѧѧا : ( يسѧѧѧوع 

 لأنهѧѧا حفظتѧѧه ليѧѧوم
ين دفنى فإن المساك
،  معكم فى كل حѧين

وأمѧѧѧѧѧا أنѧѧѧѧѧا فلسѧѧѧѧѧت 
 "معكم فى كل حين



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

1.Mose 24:1-9 من سفر التكوين لموسى 
النبى

Abraham war alt und hochbetagt; der
Herr hatte ihn mit allem gesegnet. Eines
Tages sagte er zum Großknecht seines
Hauses, der seinen ganzen Besitz
verwaltete: Leg deine Hand unter meine
Hüfte! Ich will dir einen Eid beim Herrn,
dem Gott des Himmels und der Erde,
abnehmen, dass du meinem Sohn keine
Frau von den Töchtern der Kanaaniter
nimmst, unter denen ich wohne. Du
sollst vielmehr in meine Heimat zu
meiner Verwandtschaft reisen und eine
Frau für meinen Sohn Isaak holen. Der
Knecht entgegnete ihm:

وشѧѧاخ إبѧѧراهيم وهѧѧرم أيامѧѧه 
ѧى كѧراهيم فѧل وبارك الرب إب

 شѧѧѧئ ، فقѧѧѧال إبѧѧѧراهيم لعبѧѧѧده
ميع بيته المولى على ج كبير

 ماله ، ضع يدك تحت فخѧذى
ѧماء لأستحلفك بالرب إله الس

وإلѧѧѧѧѧѧѧѧه الأرض ، أن تأخѧѧѧѧѧѧѧѧذ 
زوجѧѧѧѧة لإبنѧѧѧѧى إسѧѧѧѧحق مѧѧѧѧن 

أنѧѧا  بنѧѧات الكنعѧѧانيين اللѧѧذين
لѧى ساكن بينهم ، بل أنطلق إ

 ارضى والموضع الѧذى كنѧت
ѧѧѧيرتى وتأخѧѧѧى عشѧѧѧه وإلѧѧѧذ في

ه فقѧال لѧ زوجة لإبنى اسѧحق
.  الغلام



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Vielleicht will aber die Frau mir gar nicht
hierher in dieses Land folgen. Soll ich
dann deinen Sohn in das Land
zurückbringen, aus dem du ausgewandert
bist? Hüte dich, antwortete ihm Abraham,
meinen Sohn dorthin zurückzubringen!
Der Herr, der Gott des Himmels, der mich
weggeholt hat aus dem Haus meines
Vaters und aus meinem Heimatland, der
zu mir gesagt und mir geschworen hat:
Deinen Nachkommen gebe ich dieses
Land!, er wird seinen Engel vor dir
hersenden und so wirst du von dort eine
Frau für meinen Sohn mitbringen. Wenn
dir aber die Frau nicht folgen will

 ربمѧѧا لا تشѧѧاء المѧѧرأة أن تѧѧأتي
 أتريѧد. معي لبعѧد هѧذه الأرض 

ѧى الأرض التѧي أن أرد بإبنك إل
 فقال له إبѧراهيم. خرجت منها 

ѧإبنى إلѧى إحترز من أن ترجع ب
لأن الѧѧرب إلѧѧه السѧѧماء . هنѧѧاك 

الѧѧذي أخرجنѧѧي مѧѧن . والأرض 
بيѧѧت أبѧѧي ومѧѧن أرض مولѧѧدي 

لا والذي كلمنѧي وأقسѧم لѧي قѧائ
ولنسѧѧѧلك أعطѧѧѧى هѧѧѧذه الأرض 

 تأخѧذف.هو يرسل ملاكه أمامك 
من هنѧاك،  زوجة لإبنى اسحق

تشѧѧاء المѧѧرأة أن تѧѧأتى  لѧѧم وإن
.  معك إلى هذه الأرض



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

dann bist du von dem Eid, den du mir
geleistet hast, entbunden. Meinen Sohn
darfst du auf keinen Fall dorthin
zurückbringen. Da legte der Knecht
seine Hand unter die Hüfte seines Herrn
Abraham und leistete ihm in dieser
Sache den Eid.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

فى ، من حل ائيفتكون أنت بر
. اكفقط لا ترجع إبنى إلى هن
خѧѧذ فوضѧѧع العبѧѧد يѧѧده تحѧѧت ف

 إبراهيم سيده وحلف لѧه مѧن
.أجل هذا الأمر 

مجداً للثالوث القدوس



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

4.Mose 20:1-13 ىمن سفر العدد لموسى النب

Im ersten Monat kam die ganze
Gemeinde der Israeliten in die Wüste Zin
und das Volk ließ sich in Kadesch nieder.
Dort starb Mirjam und wurde auch dort
begraben. Da die Gemeinde kein Wasser
hatte, rotteten sie sich gegen Mose und
Aaron zusammen. Das Volk geriet mit
Mose in Streit; sie sagten: Wären wir
doch umgekommen wie unsere Brüder,
die vor den Augen des Herrn gestorben
sind. Warum habt ihr das Volk des Herrn
in diese Wüste geführt? Nur damit wir
hier zusammen mit unserem Vieh
sterben?

وجѧѧѧѧѧѧѧѧاء بنѧѧѧѧѧѧѧѧو إسѧѧѧѧѧѧѧѧرائيل 
الجماعѧѧѧة كلهѧѧѧا إلѧѧѧى جبѧѧѧل 
سѧѧѧѧيناء فѧѧѧѧى الشѧѧѧѧهر الأول 
وأقѧѧѧѧѧام الشѧѧѧѧѧعب بقѧѧѧѧѧادش ، 

ك وماتت مريم ثم دفنت هنا
ولѧѧѧم يكѧѧѧن مѧѧѧاء للجماعѧѧѧة، 
فѧѧѧѧѧاجتمعوا علѧѧѧѧѧى موسѧѧѧѧѧى 
وهѧѧѧرون وخاصѧѧѧم الشѧѧѧعب 

تنѧѧا ليتنѧѧا م: موسѧѧى قѧѧائلين 
مѧѧوت أخوتنѧѧا أمѧѧام الѧѧرب ، 
لماذا جئتمѧا بجماعѧة الѧرب 
ѧѧѧة لتقتلانѧѧѧذه البريѧѧѧى هѧѧѧا إل

نحن ومواشينا
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Wozu habt ihr uns aus Ägypten hierher
geführt? Nur um uns an diesen elenden Ort
zu bringen, eine Gegend ohne Korn und
Feigen, ohne Wein und Granatäpfel? Nicht
einmal Trinkwasser gibt es. Mose und
Aaron verließen die Versammlung, gingen
zum Eingang des Offenbarungszeltes und
warfen sich auf ihr Gesicht nieder. Da
erschien ihnen die Herrlichkeit des Herrn.
Der Herr sprach zu Mose: Nimm deinen
Stab; dann versammelt die Gemeinde, du
und dein Bruder Aaron, und sagt vor ihren
Augen zu dem Felsen, er solle sein Wasser
fließen lassen. Auf diese Weise wirst du für
sie Wasser aus dem Felsen fließen lassen

ولماذا أخرجتمانѧا مѧن أرض 
مصѧѧѧѧر إلѧѧѧѧى هѧѧѧѧذا الموضѧѧѧѧع 
الѧѧردئ، موضѧѧع لا زرع فيѧѧه 
ولا تѧѧين ولا عنѧѧب ولا رمѧѧان 
ولѧѧѧيس فيѧѧѧه مѧѧѧاء للشѧѧѧرب ؟ 
فجѧѧѧاء موسѧѧѧى وهѧѧѧرون مѧѧѧن 
أمѧѧام الجماعѧѧة إلѧѧى بѧѧاب قبѧѧة 
الشѧѧѧѧѧѧѧهادة وسѧѧѧѧѧѧѧقطا علѧѧѧѧѧѧѧى 
وجههمѧѧا فتجلѧѧى لهمѧѧا مجѧѧد 
الѧѧرب ، وكلѧѧم الѧѧرب موسѧѧى 

خѧѧذ العصѧѧѧا : وهѧѧرون قѧѧѧائلاً 
وإجمѧѧع الجماعѧѧة كلهѧѧا أنѧѧت 
وهѧѧѧѧѧѧѧرون أخѧѧѧѧѧѧѧوك ، كلمѧѧѧѧѧѧѧا 

أمѧѧام أعيѧѧنهم أن الصѧѧخرة
تعطѧѧѧى ماءهѧѧѧا فتخѧѧѧرج لهѧѧѧم 

ماء من الصخره
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und ihnen und ihrem Vieh zu trinken geben.
Mose holte den Stab von seinem Platz vor
dem Herrn, wie der Herr ihm befohlen
hatte. Mose und Aaron riefen die
Versammlung vor dem Felsen zusammen
und Mose sagte zu ihnen: Hört, ihr
Meuterer, können wir euch wohl aus diesem
Felsen Wasser fließen lassen? Dann hob er
seine Hand hoch und schlug mit seinem
Stab zweimal auf den Felsen. Da kam
Wasser heraus, viel Wasser, und die
Gemeinde und ihr Vieh konnten trinken.
Der Herr aber sprach zu Mose und Aaron:
Weil ihr mir nicht geglaubt habt und mich
vor den Augen der Israeliten nicht als den
Heiligen bezeugen wolltet,

م وتسقيا الجماعѧة ومواشѧيه
فأخذ موسى العصا مѧن أمѧام 
الرب كما أمѧره الѧرب وجمѧع 
موسѧѧѧѧى وهѧѧѧѧرون الجماعѧѧѧѧة 

: أمѧѧѧام الصѧѧѧخرة وقѧѧѧال لهѧѧѧم 
أسѧѧѧمعوا أيهѧѧѧا المتمѧѧѧردون ، 
أنخرج لكم من هذه الصѧخرة 

ورفѧѧѧѧع موسѧѧѧѧى يѧѧѧѧده . مѧѧѧѧاء 
وضѧѧѧѧرب الصѧѧѧѧخرة بالعصѧѧѧѧا 
مѧѧرتين ، فخѧѧرج مѧѧاء غزيѧѧر 
فشѧѧѧѧѧѧѧرب منѧѧѧѧѧѧѧه الجماعѧѧѧѧѧѧѧة 
ومواشѧѧѧѧѧيهم ، فقѧѧѧѧѧال الѧѧѧѧѧرب 

لأجѧѧѧѧѧل : لموسѧѧѧѧѧى وهѧѧѧѧѧرون 
 أنكمѧѧѧا لѧѧѧم تؤمنѧѧѧا لتقدسѧѧѧانى

أمام أعين بنى إسرائيل
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darum werdet ihr dieses Volk nicht in
das Land hineinführen, das ich ihm
geben will. Das ist das Wasser von
Meriba (Streitwasser), weil die
Israeliten mit dem Herrn gestritten
haben und er sich als der Heilige
erwiesen hat.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

، لѧѧѧѧѧѧѧذلك لا تѧѧѧѧѧѧѧدخلان هѧѧѧѧѧѧѧذه 
الجماعѧѧѧѧة إلѧѧѧѧى الأرض التѧѧѧѧى 
أعطيتهم إياها ، هذا هѧو مѧاء 

نو الخصومة ، حيث إختصم ب
 إسѧѧرائيل أمѧѧام الѧѧرب فتقѧѧدس

.  فيهم 

  مجداً للثالوث الأقدس



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Sprüche 1:10-33 من أمثال سليمان

Mein Sohn, wenn dich Sünder locken,
dann folg ihnen nicht, wenn sie sagen:
Geh mit uns, wir wollen darauf lauern,
Blut zu vergießen, ohne Grund dem
Arglosen nachzustellen; wie die
Unterwelt wollen wir sie lebendig
verschlingen, Männer in ihrer Kraft, als
wären sie dem Grab verfallen. Manch
kostbares Stück werden wir finden, mit
Beute unsere Häuser füllen. Wirf dein
Los in unserm Kreis, gemeinsam sei uns
der Beutel. Mein Sohn, geh nicht mit
ihnen, halte deinen Fuß fern von ihrem
Pfad!

يѧѧѧѧا إبنѧѧѧѧى لا يضѧѧѧѧلك الرجѧѧѧѧال 
 المنѧѧѧѧافقون ، و لا تجѧѧѧѧبهم إذا

ا هلѧѧم شѧѧاركن: دعѧѧوك قѧѧائلين 
،  فى الدم لنختѧف فѧى الأرض

تلعѧѧه للرجѧѧل البѧѧار ظلمѧѧاً ، فلنب
ѧѧѧد ذكѧѧالجحيم ونبيѧѧѧاًُ◌ كѧѧره حي

ة تѧѧѧѧفنظفѧѧѧѧر بقني .مѧѧѧѧن الأرض
يمѧة الثمينة، ونمѧلأ بيوتنѧا غن

ونصѧѧѧѧѧيبه يقѧѧѧѧѧع لنѧѧѧѧѧا كѧѧѧѧѧيس 
س فلنقتنيѧѧѧѧه لنѧѧѧѧا جميعѧѧѧѧاً كѧѧѧѧي

ى لا تمѧش فѧ. واحد، ليكن لنا 
رجلѧك  عالطريق معهم ، وامن

عن طريقهم
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Denn ihre Füße laufen dem Bösen
nach, sie eilen, Blut zu vergießen.
Umsonst wird das Netz ausgespannt
vor den Augen aller Vögel; sie aber
lauern auf ihr eigenes Blut, sie trachten
sich selbst nach dem Leben. So enden
alle, die sich durch Raub bereichern:
Wer ihn an sich nimmt, dem raubt er
das Leben. Die Weisheit ruft laut auf
der Straße, auf den Plätzen erhebt sie
ihre Stimme. Am Anfang der Mauern
predigt sie, an den Stadttoren hält sie
ihre Reden: Wie lang noch, ihr
Törichten, liebt ihr Betörung, gefällt
den Zuchtlosen ihr dreistes Gerede,

ѧѧباكهم للطيѧѧبوا شѧѧم نصѧѧور لأنه
بمكѧѧѧѧѧѧѧѧر وشѧѧѧѧѧѧѧѧاركوا القتلѧѧѧѧѧѧѧѧة 
 فيѧѧѧѧدخرون لأنفسѧѧѧѧهم الشѧѧѧѧرور
وسѧѧѧѧقوط الآثمѧѧѧѧة ردئ ، هѧѧѧѧذه 
طѧѧѧرق كѧѧѧل مѧѧѧن تنѧѧѧاهى الإثѧѧѧم ، 
. بالنفѧѧѧѧѧѧاق تنѧѧѧѧѧѧزع نفوسѧѧѧѧѧѧهم 

الحكمѧѧѧة تمѧѧѧدح فѧѧѧى الطرقѧѧѧات 
وفى الشوارع ظѧاهره ، وعلѧى 
 زوايѧѧѧا الأسѧѧѧوار يبشѧѧѧر فيهѧѧѧا ،
 على الأبواب الأقويѧاء وأبѧواب

ى قد قالت بقلب قوى ف. المدن 
كѧѧѧل حѧѧѧين ، ان عѧѧѧديمى الشѧѧѧر 

وا ، يتمسѧѧكون بѧѧالبر فلѧѧن يخѧѧز
أيهѧѧا الجهѧѧال المشѧѧتهون العѧѧار 

الذين نافقوا
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hassen die Toren Erkenntnis? Wendet euch
meiner Mahnung zu! Dann will ich auf
euch meinen Geist ausgießen und meine
Worte euch kundtun. Als ich rief, habt ihr
euch geweigert, meine drohende Hand hat
keiner beachtet; jeden Rat, den ich gab,
habt ihr ausgeschlagen, meine Mahnung
gefiel euch nicht. Darum werde auch ich
lachen, wenn euch Unglück trifft, werde
spotten, wenn Schrecken über euch kommt,
wenn der Schrecken euch wie ein Unwetter
naht und wie ein Sturm euer Unglück
hereinbricht, wenn Not und Drangsal euch
überfallen. Dann werden sie nach mir
rufen, doch ich höre nicht; sie werden mich
suchen, aber nicht finden.

وأبغضѧѧѧوا الفهѧѧѧم وصѧѧѧاروا 
عرضѧѧѧѧة للتѧѧѧѧوبيخ ، هѧѧѧѧوذا 
أضѧѧѧѧع أمѧѧѧѧامكم كلامѧѧѧѧا مѧѧѧѧن 
روحѧѧى وأعلمكѧѧم كلامѧѧى  ، 
قѧѧѧѧد دعѧѧѧѧوت فلѧѧѧѧم تسѧѧѧѧمعوا 

تѧوا ، وبسطت يدى فلѧم تلتف
ѧѧورتى كأنهѧѧتم مشѧѧل جعلѧѧا ب

لѧѧم  ليسѧѧت ثابتѧѧة وتѧѧوبيخى
تصغوا ليѧه ، مѧن أجѧل هѧذا 
أيضѧѧا أضѧѧحك علѧѧى هلاكهѧѧم 
 وأفѧѧѧراح إذا لحقكѧѧѧم الفنѧѧѧاء
وفاجѧѧѧѧѧاكًم الѧѧѧѧѧذعر ويѧѧѧѧѧأتى 
الخѧѧѧѧѧѧراب كالعاصѧѧѧѧѧѧفة ، إذا 

ѧال فѧيكم الاستئصѧى جاء عل
طلبى فلا يجدونى ً
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Weil sie die Einsicht hassten und nicht
die Gottesfurcht wählten, meinen Rat
nicht wollten, meine ganze Mahnung
missachteten, sollen sie nun essen von
der Frucht ihres Tuns und von ihren
Plänen sich sättigen. Denn die
Abtrünnigkeit der Haltlosen ist ihr Tod,
die Sorglosigkeit der Toren ist ihr
Verderben. Wer aber auf mich hört,
wohnt in Sicherheit, ihn stört kein böser

Schrecken.
Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

 ً◌ بما أنهѧم أبغضѧوا الحكمѧة
ولѧѧѧم يختѧѧѧاروا مخافѧѧѧة الѧѧѧرب 
ولѧѧѧѧѧѧم يريѧѧѧѧѧѧدوا أن يتѧѧѧѧѧѧأملوا 
مشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧورتى مسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتهزئين 
 بكلامѧѧى، فلѧѧذلك يѧѧأكلون مѧѧن
ثمѧѧѧر طѧѧѧرقهم ومѧѧѧن نفѧѧѧاقهم 
يشѧѧبعون حيѧѧث أنهѧѧم ظلمѧѧوا 

ѧѧѧѧوهم ، أفتقѧѧѧѧبيان وقتلѧѧѧѧد الص
المنѧѧѧѧافقين بѧѧѧѧالهلاك والѧѧѧѧذى 

ѧѧى الرجѧѧكن علѧѧى يسѧѧاء يطيعن
ѧن كѧوف مѧلا خѧل ويستريح ب

.  شر 

  مجداً للثالوث الأقدس
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Jesaja 59,1-17
Seht her, die Hand des Herrn ist nicht zu kurz,
um zu helfen, sein Ohr ist nicht schwerhörig,
sodass er nicht hört. Nein, was zwischen euch
und eurem Gott steht, das sind eure Vergehen;
eure Sünden verdecken sein Gesicht, sodass er
euch nicht hört. Denn eure Hände sind mit Blut
befleckt, eure Finger mit Unrecht. Eure Lippen
lügen, eure Zunge flüstert (Worte voll)
Bosheit. Keiner bringt gerechte Klagen vor,
keiner hält ehrlich Gericht. Man stützt sich auf
Nichtigkeiten und stellt haltlose Behauptungen
auf; man geht schwanger mit Unheil und bringt
Verderben zur Welt. Schlangeneier brüten sie
aus und weben Spinnengewebe. Wer von ihren
Eiern isst, muss sterben; zerdrückt man eines,
kriecht eine Natter heraus.
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Die Fäden, die sie spinnen, taugen nicht zu
Gewändern, man kann sich nicht bekleiden mit
dem, was sie erzeugen. Ihre Taten sind Taten
des Unheils, Gewalttat ist in ihren Händen. Sie
laufen dem Bösen nach, schnell sind sie dabei,
unschuldiges Blut zu vergießen. Recht. Sie
gehen krumme Pfade; keiner, der ihnen folgt,
lernt den Frieden kennen. Darum bleibt das
Recht von uns fern, die Gerechtigkeit erreicht
uns nicht. Wir hoffen auf Licht, doch es bleibt
finster; wir hoffen auf den Anbruch des Tages,
doch wir gehen im Dunkeln. Wir tasten uns
wie Blinde an der Wand entlang und tappen
dahin, als hätten wir keine Augen. Wir stolpern
am Mittag, als wäre schon Dämmerung, wir
leben im Finstern wie die Toten. Wir brummen
alle wie Bären und gurren wie Tauben.
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Wir hoffen auf unser Recht, doch es kommt
nicht, und auf die Rettung, doch sie bleibt uns
fern. Denn unsere Frevel gegen dich sind
zahlreich, unsere Sünden klagen uns an. Wir
sind uns unserer Vergehen bewusst, wir kennen
unsere Schuld: Untreue und Verleugnung des
Herrn, Abkehr von unserem Gott. Wir reden
von Gewalttat und Aufruhr, wir haben Lügen
im Herzen und sprechen sie aus. So weicht das
Recht zurück, die Gerechtigkeit bleibt in der
Ferne. Die Redlichkeit kommt auf dem
Marktplatz zu Fall, die Rechtschaffenheit
findet nirgendwo Einlass. Jede Redlichkeit
wird vermisst, wer das Böse meidet, wird
ausgeraubt. Das hat der Herr gesehen und ihm
missfiel, dass es kein Recht mehr gab. Er sah,
dass keiner sich regte, und war entsetzt, dass
niemand einschritt.
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Da half ihm sein eigener Arm, seine eigene
Gerechtigkeit war seine Stütze. Er legte die
Gerechtigkeit an wie einen Panzer und setzte
den Helm der Hilfe auf. Er machte die Rache
zu seinem Gewand und umhüllte sich mit
leidenschaftlichem Eifer wie mit einem
Mantel.
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Sacharja 11,11-14
So wurde er an diesem Tag zerbrochen. Da
erkannten die Schafhändler, die auf mich Acht
gaben, dass dies ein Wort des Herrn war.

Ich sagte zu ihnen: Wenn es euch recht scheint,
so bringt mir meinen Lohn; wenn nicht, so
lasst es! Doch sie wogen mir meinen Lohn ab,
dreißig Silberstücke.

Da sagte der Herr zu mir: Wirf ihn dem
Schmelzer hin! Hoch ist der Preis, den ich
ihnen wert bin. Und ich nahm die dreißig
Silberstücke und warf sie im Haus des Herrn
dem Schmelzer hin.

Danach hieb ich meine zweite Rute, Hobelim,
in Stücke, um den brüderlichen Bund zwischen
Juda und Israel zu zerbrechen.
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Eine Predigt unseres
hl. Vaters Abba
Schenute des
Archimandriten sein
hl. Segen sei mit uns
allen. Amen

Ou kathxhcic ǹte
peniwt `eqouab abba
Ceu`iroc `erepef`cmou
eqouab ]wpi neman.
Amhn.

س القديعظة لأبينا 
 أنبѧѧѧѧѧѧѧѧا سѧѧѧѧѧѧѧѧاويرس
بركتѧѧѧѧѧѧه المقدسѧѧѧѧѧѧة 

.تكون معنا آمين

Zwei Dinge sage ich
euch: im Himmel wird
Freude über alle
herrschen, die auf
Erden Buße getan
haben, denn sie werden
keine Trauer und keine
Leiden mehr an diesem
Ort erleben.
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Im Himmel wird aber keine Freude
sein, über alle, die auf Erden sich von
ihren Sünden nicht abgewendet und
keine Buße getan haben; sie werden
keiner Ruhe keiner Freude im
Himmel entgegensehen können. O
Mensch, wie lange noch willst du
dich in Nachlässigkeit üben? Ich sage
dir: Weine um dich selbst, solange
deine Tränen noch aufgenommen
werden. Erforderten deine Taten aber
das Vergießen von Tränen, so solltest
du um deiner Selbst Weinen, solange
die Heiligen, um die Erlösung deiner
Seele, mit dir weinen.
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Selig, jener, der um seiner selbst
willen auf Erden viele Tränen
vergießt, denn er wird vom ewigen
Weinen und Zähneknirschen
gerettet werden, und an
himmlischer Freude teilhaben. So
lasst uns, meine Lieben, wachsam
sein, ehe das Tor der Buße
geschlossen wird, und wir vom
Hochzeitsfest ausgeschlossen
werden. Wenn wir dann an der Tür
anklopfen mögen wir dann nicht zu
hören bekommen: Ich kenne euch
nicht!
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Nicht nur dies, sondern weit
schlimmeres wird uns zuteil
werden, wenn wir uns in unseren
Sünden weiter steigern.

Laßt uns die Predigt
unseres Vaters Abba
Schenute des
Archmandriten beenden,
der unseren Verstand und
unsere Herzen erleuchtete,
im Namen des Vaters, des
Sohnes und des Heiligen
Geistes, ein Gott. Amen

Marener `c`vragizin `n]katy,
ycic ǹte peniwt e=;=u abba
Senou] piar,y man`dri]yc @
vyetaferouwini m̀pennouc
nem nibal `ntenenhyt @
qen v̀ran `mViwt nem pSyri
nem piPneuma e=;=u
ounou] ǹouwt àmyn.

فلنخѧѧѧѧتم موعظѧѧѧѧة 
نبѧا أبينا القѧديس أ

 شنودة الѧذى أنѧار
عقولنѧѧѧѧا وعيѧѧѧѧون 

ب قلوبنѧا بأسѧم الآ
والأبѧѧѧѧن والѧѧѧѧروح 
القѧѧѧѧѧѧѧѧدس الألѧѧѧѧѧѧѧѧه 

.الواحد آمين 
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:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



9. Stunde Der Psalm المزمور الساعة التاسعة

Psalm 41:5-6   المزمور

Meine Feinde reden
böse über mich: «Wann
stirbt er endlich und
wann vergeht sein
Name?» Besucht mich
jemand, so kommen
seine Worte aus
falschem Herzen. Er
häuft in sich Bosheit
an, dann geht er hinaus
und redet.

Najaji aujw
nhanpethwou nyi@
auco[ni qaroi
nhanpethwou
Nafnyou eqoun pe enau
nafcaji noumetevlyou
@ ouoh pefhyt af;wou]
naf nouanomia @ al

ا أعѧѧدائى تقѧѧاولو
علѧѧѧѧѧѧѧѧѧى شѧѧѧѧѧѧѧѧѧراً 
وتشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاوروا 

كѧѧѧѧان . بالسѧѧѧѧوء 
يѧѧѧѧѧѧدخل لينظѧѧѧѧѧѧر 

اطلاً فكان يتكلم ب
وقلبѧѧѧه جمѧѧѧع لѧѧѧه 

.ا الليلوي: إثماً 



9. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة التاسعة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Matthäus 26:3-16 الإنجيل من متى

Um die gleiche Zeit
versammelten sich die
Hohenpriester und die
Ältesten des Volkes im
Palast des
Hohenpriesters, der
Kajaphas hieß, und
beschlossen, Jesus mit
List in ihre Gewalt zu
bringen und ihn zu töten.
Sie sagten aber: Ja nicht
am Fest, damit kein
Aufruhr im Volk
entsteht. Als Jesus in

Tote auowou] nje
niar,yereuc nem
niprecbuteroc nte
pilaoc eqoun e]auly
nte piar,yereuc
vyesaumou] erof je
Kaiava Ouoh
auerouco[ni hina
nceamoni nI=y=c qen
ou,rof ouoh nceqo;bef@
Naujwmmoc de pe je
mpen;renaic qen psai je
nne ous;orter swpi qen
pilaoc I=y=c de ef,y qen

حينئѧѧѧѧѧѧѧѧѧذ اجتمѧѧѧѧѧѧѧѧѧع 
رؤسѧѧѧѧѧѧѧاء الكهنѧѧѧѧѧѧѧة 

ѧى وشيوخ الشعب ف
دار رئѧѧѧيس الكهنѧѧѧة 
 الѧѧѧذى يѧѧѧدعى قيافѧѧѧا
وتشѧѧѧѧѧѧاوروا لكѧѧѧѧѧѧى 
يمسѧѧѧѧѧѧكوا يسѧѧѧѧѧѧوع 
. بمكѧѧѧѧѧѧر ويقتلѧѧѧѧѧѧوه 

 لا: وكانوا يقولون 
ѧى العبѧذا فѧد نفعل ه

لѧѧѧئلا يحѧѧѧدث شѧѧѧغب 
مѧا وفي. فى الشѧعب 

تكان يسوع فى بي



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Betanien im Haus Simons
des Aussätzigen bei Tisch
war, kam eine Frau mit
einem Alabastergefäß voll
kostbarem,
wohlriechendem Öl zu
ihm und goss es über sein
Haar. Die Jünger wurden
unwillig, als sie das
sahen, und sagten: Wozu
diese Verschwendung?
Man hätte das Öl teuer
verkaufen und das Geld
den Armen geben können.

By;ania qen pyi
nCimwn pikakceht@ Aci
harof n je ouchimi ere
ouon oumoki ncojen
ntotc enasencouenf
ouoh acjosf ehryi
ejen tefave efrwteb@
Etaunau de nje
nima;ytyc au,remrem
eujwmmoc je paitako
ou pe Ne ouon sjom
gar pe e] mvai ebol qa
oumys ouoh etyitou
nnihyki@ Etafemi de
nje

عنيѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧى بيѧѧѧѧѧت 
سѧѧمعان الأبѧѧرص ، 
جѧѧѧѧѧѧѧѧاءت إمѧѧѧѧѧѧѧѧرأة 
ومعهѧѧѧѧѧѧѧا قѧѧѧѧѧѧѧرورة 
 طيѧѧب كثيѧѧر الѧѧѧثمن
وسѧѧѧѧѧѧѧѧكبته علѧѧѧѧѧѧѧѧى 
. راسه وهو متكئ 
ѧѧا رأى التلاميѧѧذ فلم

ذلѧѧѧѧѧѧѧѧѧك تѧѧѧѧѧѧѧѧѧذمروا 
 لمѧѧاذا هѧѧذا: قѧѧائلين

 الإتѧѧلاف ، لأنѧѧه قѧѧد
 كان يمكن أن يبѧاع

ѧѧر ويعطѧѧذا بكثيѧѧى ه
للمساكين ، 



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Jesus bemerkte ihren
Unwillen und sagte zu
ihnen: Warum lasst ihr die
Frau nicht in Ruhe? Sie
hat ein gutes Werk an mir
getan. Denn die Armen
habt ihr immer bei euch,
mich aber habt ihr nicht
immer. Als sie das Öl über
mich goss, hat sie meinen
Leib für das Begräbnis
gesalbt. Amen, ich sage
euch: Überall auf der
Welt, wo dieses
Evangelium verkündet
wird,

I=y=c pejaf nwou@ je
e;beou tetenouah
qici e]chimi @ ouhwb
gar enanef petacaif
eroi@ Nihyki gar
cenemwten ncyou
niben anok de
]nemwten an ncyou
niben Achioui gar nje
;ai mpai cojen ejen
pacwma epjinkoct@
Amyn ]jw mmoc
nwten @ je vma
etounahiwis mpai
euaggelion mmof qen

 فعلѧѧѧم يسѧѧѧوع وقѧѧѧال
ن لماذا تتعبѧو: لهم 

المѧѧѧѧرأة فإنهѧѧѧѧا قѧѧѧѧد 
عملѧѧѧѧت بѧѧѧѧى عمѧѧѧѧلاً 
حسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧناً ، لأن 

ѧم كѧل المساكين معك
حѧѧѧѧѧين و أمѧѧѧѧѧا أنѧѧѧѧѧا 
فلسѧѧѧѧت معكѧѧѧѧم كѧѧѧѧل 
حѧѧѧين ، وهѧѧѧذه إنمѧѧѧا 
سѧѧكبت هѧѧذا الطيѧѧب 
. على جسدى لدفنى
 الحق أقول لكѧم أنѧه
حيثمѧѧѧا يكѧѧѧرز بهѧѧѧذا 
الإنجيѧѧѧѧѧل فѧѧѧѧѧى كѧѧѧѧѧل 

العالم



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

wird man sich an sie
erinnern und erzählen,
was sie getan hat.
Darauf ging einer der
Zwölf namens Judas
Iskariot zu den
Hohenpriestern und
sagte: Was wollt ihr
mir geben, wenn ich
euch Jesus ausliefere?
Und sie zahlten ihm
dreißig Silberstücke.
Von da an suchte er
nach einer Gelegenheit,
ihn auszuliefern.

pikocmoc tyrf euecaji
hwf mvyeta tai chimi aif
eumeui nac@ Tote
afsenaf nje ouai
ebolqen pimyt cnau
vyesau mou] erof je
Ioudac piickariwtyc ha
niar,y ereuc Pejaf nwou
je ou pe etetennatyif
nyi ouoh anok hw nta
tyif eten;ynou n;woude
aucemnytc nemaf e] naf
mmap nhat@ Ouoh icjen
picyou ete mmau nafkw]
pe nca oueukeria hina
nteftyif nwou @

يخبѧѧѧѧѧر أيضѧѧѧѧѧا بمѧѧѧѧѧا 
عملتѧѧѧه هѧѧѧذه المѧѧѧرأة 

ذ حينئѧѧ. تѧѧذكاراً لهѧѧا 
ذهѧѧѧѧѧب واحѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧن 
الأثنѧѧѧى عشѧѧѧر الѧѧѧذى 
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدعى يهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوذا 
الإسѧѧѧѧخريوطى إلѧѧѧѧى 
رؤسѧѧѧѧѧاء الكهنѧѧѧѧѧة ، 

مѧѧѧѧاذا : وقѧѧѧѧال لهѧѧѧѧم 
ه تعطونى وأنا أسѧلم

أمѧѧѧѧѧѧا هѧѧѧѧѧѧم . إلѧѧѧѧѧѧيكم 
فتعاهѧѧѧѧѧدوا معѧѧѧѧѧه أن 
 يطعѧѧѧوه ثلاثѧѧѧين مѧѧѧن
الفضѧѧة ، ومѧѧن ذلѧѧك 

ѧѧѧان يتحѧѧѧت كѧѧѧنيالوق 
هم فرصة ليسلمه إلي



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion
eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Jesaja 28:16-29 من إشعياء النبى

Darum - so spricht Gott, der Herr: Seht
her, ich lege einen Grundstein in Zion,
einen harten und kostbaren Eckstein, ein
Fundament, das sicher und fest ist: Wer
glaubt, der braucht nicht zu fliehen. Als
Senkblei nehme ich das Recht und als
Wasserwaage die Gerechtigkeit. Aber
der Hagelsturm fegt eure Lügenzuflucht
hinweg und das Wasser schwemmt euer
Versteck fort; euer Bündnis mit dem
Tod ist dann gelöst, euer Vertrag mit der
Unterwelt hat keinen Bestand. Wenn die
Flut heranbraust,

لأجѧѧѧل هѧѧѧذا هكѧѧѧذا مѧѧѧا يقولѧѧѧه 
هأنѧѧѧذا أطѧѧѧرح : السѧѧѧيد الѧѧѧرب 

ون، حجراً فى أساسيات صهي
 حجѧѧѧر زاويѧѧѧة ثمينѧѧѧاً مختѧѧѧاراً 

ѧѧاتها ، فمѧѧى أساسѧѧاً فѧѧن كريم
وأجعѧѧѧѧل . آمѧѧѧѧن فلѧѧѧѧن يخѧѧѧѧزى 

الدينونѧѧѧѧة رجѧѧѧѧاء وبرحمتѧѧѧѧى 
 يكون الخلاص علѧى مواضѧع
السѧѧѧكن ، والمتوكلѧѧѧون علѧѧѧى 
 الكذب يرجون الباطѧل لأنѧه لا

نزع يجتازكم العاصف ، لئلا ي
عهѧѧدكم مѧѧع المѧѧوت ورجѧѧائكم 
مѧѧѧѧع الجحѧѧѧѧيم لا ينتهѧѧѧѧى ، إذا 

أتى عليكم العاصف ، 



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

werdet ihr wie zertrampeltes Weideland.
Sooft sie heranbraust, reißt sie euch mit.
Morgen für Morgen braust sie heran, sie
kommt bei Tag und bei Nacht. Dann
wird man nur noch mit Entsetzen das
Gehörte erklären. Das Bett ist zu kurz,
man kann sich nicht ausstrecken, die
Decke ist zu schmal, man kann sich
nicht einhüllen. Denn der Herr wird sich
erheben wie am Berg Perazim, wie im
Tal bei Gibeon wird er toben und seine
Tat vollbringen, seine seltsame Tat, sein
Werk vollenden, sein befremdliches
Werk. Darum lasst jetzt euren Spott,
sonst werden eure Fesseln noch fester.

 الجѧѧارف تكونѧѧون لѧѧه موطئѧѧاً ،
إذا جѧѧاء مѧѧن جهѧѧتكم يأخѧѧذكم ، 
 وسѧѧѧوف يعبѧѧѧѧر النهѧѧѧار مبكѧѧѧѧراً 

لمѧѧوا تع. ويرتجѧѧى السѧѧوء لѧѧيلاً 
ن أن تسѧѧѧمعوا أيهѧѧѧا المتضѧѧѧايقي

 أننѧѧѧا لا نسѧѧѧتطيع أن نحѧѧѧارب ،
،  ونحن ضعفاء عن أن نجتمع

ن ، وسѧѧѧيقوم كالجبѧѧѧل للمنѧѧѧافقي
ويحѧѧѧѧѧل فѧѧѧѧѧى وادى جبعѧѧѧѧѧون ، 
 يغضѧѧѧب فيعمѧѧѧل أعمالѧѧѧه عمѧѧѧلاً 

فѧѧى  مريѧѧراً ويصѧѧنع فѧѧى غضѧѧبه
. الغربѧѧة ، وغريѧѧب هѧѧو حنقѧѧه 

عوا أما أنتم فلا تفرحوا و لا تد
قيودكم لا تقهر ، 



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Denn ich habe es von Gott, dem Herrn
der Heere, gehört: Die Vernichtung der
ganzen Welt ist beschlossen. Horcht auf,
hört meine Stimme, gebt Acht, hört auf
mein Wort! Pflügt denn der Bauer jeden
Tag, um zu säen, beackert und eggt er
denn jeden Tag seine Felder? Nein, wenn
er die Äcker geebnet hat, streut er
Kümmel und Dill aus, sät Weizen und
Gerste und an den Rändern den Dinkel.
So unterweist und belehrt ihn sein Gott,
damit er es recht macht. Auch fährt man
nicht mit dem Dreschschlitten über den
Dill und mit den Wagenrädern über den
Kümmel, sondern man

لأننѧѧѧѧѧا قѧѧѧѧѧد سѧѧѧѧѧمعنا بأعمѧѧѧѧѧال 
 القضѧѧاء وفنѧѧاء مѧѧن قبѧѧل رب

ها الجنود ، هذه التى سيصѧنع
أنصѧѧѧѧتوا . علѧѧѧѧى كѧѧѧѧل الأرض 

واسѧѧѧѧمعوا صѧѧѧѧوتى ، تѧѧѧѧأملوا 
 هل يحرث: وأصغوا لأقوالى 

الحѧѧارث اليѧѧوم كلѧѧه أم يهيѧѧئ 
؟  البذار قبل أن يعمѧل الأرض

ألѧѧѧѧѧѧيس إذا مهѧѧѧѧѧѧد وجههѧѧѧѧѧѧا ، 
ѧونيز حينئذ يبزر قليل من الش

والكمѧѧون ) الحبѧѧة السѧѧوداء ( 
 ثѧѧѧم يѧѧѧزرع الحنطѧѧѧة والشѧѧѧعير

ل فѧى كѧ) الجلبѧان ( القيطانى 
 تخومهѧѧѧا فتѧѧѧتعلم بحكѧѧѧم إلهѧѧѧك

بةوتفرح ؟ لأنه ليس بصعو



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

klopft den Dill mit dem Stock aus und den
Kümmel mit Stecken. Zermalmt man etwa
das Getreide (beim Dreschen)? Nein, man
drischt es nicht endlos, man lässt die
Wagenräder und die Hufe der Tiere nicht
darüber gehen, bis es zermalmt ist. Auch
dies lehrt der Herr der Heere; sein Rat ist
wunderbar, er schenkt großen Erfolg.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit. Amen.

ينتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتفض الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧونيز 
والكمѧѧѧѧѧون مѧѧѧѧѧع الخبѧѧѧѧѧز 
 يؤكѧѧل ، لأنѧѧى لا أغضѧѧب
إلѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧد علѧѧѧѧيكم و لا 

، يدوسكم صوت مرارتى
فهذه الآيات خرجѧت مѧن 
رب الجنѧѧѧود ، تشѧѧѧاوروا 

.  وارفعوا عزاء باطلاً 

مجداً للثالوث القدوس



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Eine Predigt unseres
hl. Vaters Abba
Severos sein hl.
Segen sei mit uns
allen. Amen

Ou kathxhcic `nte
peniwt `eqouab abba
Ceu`iroc `erepef`cmou
eqouab ]wpi neman.
Amhn.

س القديعظة لأبينا 
 أنبѧѧѧѧѧѧѧѧا سѧѧѧѧѧѧѧѧاويرس
بركتѧѧѧѧѧѧه المقدسѧѧѧѧѧѧة 

.تكون معنا آمين

Brüder, ich rufe euch
die Warnung ins
Gedächtnis, die an die
Sünder, ergeht, die das
Gesetz und die Gebote
des Lebens brechen.
Der Herr sagt: Weicht
von mir, ihr
Verfluchten, in das
ewige Feuer.

Ic hyppe je on ]nou wni
cnyou tenna] mvmeui
nwten e;be temy
e;naswpi ejen
nirefernobi@ nem
nyetjwl mpinomoc ebol
nem nientoly nte pwn@
Pejaf gar je hen ;ynou
cabol mmoi nyetchouort
epi,rwm neneh@

أيهѧѧا الإخѧѧوة هѧѧا أنѧѧا 
أذكѧѧѧѧѧركم الآن مѧѧѧѧѧن 
أجل وقوع الصѧوت 

ة الذى ينزل بالخطѧا
والѧѧѧѧѧذين يكفѧѧѧѧѧرون 
ا بالناموس ووصѧاي

الحيѧѧѧѧѧѧѧѧوة ، لأنѧѧѧѧѧѧѧѧه 
 أبعѧدوا عنѧى: يقول

يѧѧѧѧѧا ملاعѧѧѧѧѧين إلѧѧѧѧѧى 
النار الأبدية ،



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Können diese dann irgendeinen Trost
erwarten? Hier befindet sich wahrlich
das Tal der Tränen, wo sie hinterher
der Seele keinen Trost mehr spenden
können. Wer kann an diesem Tag für
die Sünder Fürsprache einlegen?
Denn alle Engel, die Cherubim und
die Seraphim werden schweigen, und
weder die Heiligen noch die
Gerechten können an diesem Tag für
die Menschheit fürsprechen. Die
ganze Schöpfung wird innehalten,
und die ganze Welt wird unter dem
gerechten Urteil stehen.

ѧد فأى عزاء ينظرونه هؤلاء بع
ذلѧѧѧѧك؟ هѧѧѧѧا هنѧѧѧѧا بالحقيقѧѧѧѧة هѧѧѧѧو 
وادى البكѧѧѧѧѧѧѧاء حيѧѧѧѧѧѧѧث تكѧѧѧѧѧѧѧون 
الدموع ، هѧذه هѧى التѧى ليسѧت 

ذى من ذا ال. بعدها زينة للنفس
 يقدر أن يطلب عѧن الخطѧاة فѧى
ذلѧѧѧѧѧѧѧѧك اليѧѧѧѧѧѧѧѧوم لأن الملائكѧѧѧѧѧѧѧѧة 

ѧارافيم تصѧمت والشروبيم والس
لا  وجميع الأبرار والصѧديقين ،

ع يسѧѧتطيع أحѧѧد مѧѧنهم مѧѧن يشѧѧف
. فѧѧѧى الآدميѧѧѧة فѧѧѧى ذلѧѧѧك اليѧѧѧوم
ه وتقѧѧف جميѧѧع الخليقѧѧة صѧѧامت
ѧѧت الحكѧѧون تحѧѧه يكѧѧالم كلѧѧم والع

.  الإلهى العادل



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Dies wird dann die Zeit der Ernte sein;
die Zeit, wann das Netz ans Ufer
gezogen wird, und guten von den
faulen Fischen getrennt werden. Dies
ist der Tag, an dem den Sündern
gesagt wird: geht in die Unterwelt,
euer ewiges Haus.

هѧѧذا هѧѧو زمѧѧن الحصѧѧاد ، هѧѧذا 
هѧѧѧѧѧو وقѧѧѧѧѧت جѧѧѧѧѧذب الشѧѧѧѧѧبكة 
للشѧѧѧѧاطئ وعѧѧѧѧزل الجيѧѧѧѧد مѧѧѧѧن 
الѧѧردئ ، هѧѧذا هѧѧو اليѧѧوم الѧѧذى 

إذهبѧѧѧوا إلѧѧѧى : يقѧѧѧال للخطѧѧѧاة 
 .الجحيم مسكنكم إلى الأبد 



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Laßt uns die Predigt
unseres Vaters Abba
Severos beenden, der
unseren Verstand
und unseren Herzen
erleuchtete, im
Namen des Vaters,
des Sohnes und des
Heiligen Geistes, ein
Gott. Amen

Marener `c̀vragizin `n]ka
ty,ycic `nte peniwt e=;=u
abba Ceu`iroc@
vyetaferouwini `mpenno
uc nem
nibal `ntenenhyt @
qen `vran `mViwt nem
pSyri nem piPneuma
e=;=u
ounou] `nouwt `amyn.

فلنخѧѧѧتم موعظѧѧѧة 
نبѧا أبينا القديس أ

الѧѧѧذى سѧѧѧاويرس 
أنѧѧѧѧѧѧѧѧار عقولنѧѧѧѧѧѧѧѧا 
وعيѧѧѧѧѧون قلوبنѧѧѧѧѧا 
بأسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم الآب 
والأبѧѧѧن والѧѧѧروح 
القѧѧѧѧѧѧѧدس الألѧѧѧѧѧѧѧه 

.الواحد آمين 



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



11. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الحادية عشر

Psalm 6:2, 69:17   المزمور

heile mich, Herr,
denn meine Glieder
zerfallen! Meine
Seele ist tief verstört.
Verbirg nicht dein
Gesicht vor deinem
Knecht; denn mir ist
angst. Erhöre mich
bald! Alleluia

Matal[oi p[oic je na
kac aus;orter @ ouoh
a tau,y s;orter
emasw
Mpervwnh mpekho
cabol mpekalou @
cwtem eroi n,wlem je
]hejhwj al

 إشѧѧѧفينى يѧѧѧارب فѧѧѧإن
 عظامى قد إضطربت

ت ونفسى قد إضطرب
 ونفسى قѧد إنزعجѧت

لا تصѧѧѧѧѧѧѧرف . جѧѧѧѧѧѧѧداً 
. وجهѧѧѧѧك عѧѧѧѧن فتѧѧѧѧاك

ѧأننى إسمعى سريعاً ف
يا الليلو: فى الشدة



11. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الحادية عشر

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Johannes 12:27-36 االأنجيل من يوحن

Jetzt ist meine Seele
erschüttert. Was soll ich
sagen: Vater, rette mich
aus dieser Stunde? Aber
deshalb bin ich in diese
Stunde gekommen.
Vater, verherrliche
deinen Namen! Da kam
eine Stimme vom
Himmel: Ich habe ihn
schon verherrlicht und
werde ihn wieder
verherrlichen. Die
Menge, die dabeistand
und das hörte, sagte:

]nou atau,y soorter
ouoh ou pe]najof@
paiwt nahmet ebolqen
taiounou @ alla e;be
vai aii etaiounou@
Viwt mawou mpeksyri
@ oucmy aci ebolqen
tve ecjwmmoc@ je
ai]wou palin
]na]wou@ Pimys oun
enafohi eratf
etaucwtem naujw
mmoc je ou qarabai
petacswpi @

الآن نفسѧѧѧѧѧѧѧѧى قѧѧѧѧѧѧѧѧد 
إضѧѧѧѧѧѧطربت فلمѧѧѧѧѧѧاذا 
أقѧѧѧѧѧول ، يѧѧѧѧѧا أبنѧѧѧѧѧѧى 
نجنѧѧѧѧѧѧى مѧѧѧѧѧѧن هѧѧѧѧѧѧذه 
السѧѧѧѧѧѧѧاعة ، ولكѧѧѧѧѧѧѧن 
لأجѧѧل هѧѧذا أتيѧѧت إلѧѧى 

أيهѧѧا . هѧѧذه السѧѧاعة 
. الآب مجѧѧѧѧѧد إبنѧѧѧѧѧك 

فجѧѧѧѧاء صѧѧѧѧوت مѧѧѧѧن 
د قѧѧѧ: السѧѧѧماء قѧѧѧائلاً 

مجѧѧѧѧѧѧدت وسѧѧѧѧѧѧأمجد 
 فلمѧѧѧا سѧѧѧمع. أيضѧѧѧاً 

الجمѧѧѧѧع الѧѧѧѧذى كѧѧѧѧان 
واقفاً قالوا

11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الحادية عشرالساعة 



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Es hat gedonnert.
Andere sagten: Ein
Engel hat zu ihm
geredet. Jesus
antwortete und sagte:
Nicht mir galt diese
Stimme, sondern euch.
Jetzt wird Gericht
gehalten über diese
Welt; jetzt wird der
Herrscher dieser Welt
hinausgeworfen
werden. Und ich, wenn
ich über die Erde erhöht
bin, werde alle zu mir
ziehen.

hanke,wouni de
naujw mmoc je
ouaggeloc petafcaji
nemaf Aferouw nje Iyc
efjwmmoc je etacswpi
an e;byt nje taicmy @
alla e;be ;ynou @
]nou phap mpaikocmoc
@ ]nou par,wn nte
paikocmoc euehitf ebol
@ Ouoh anokhw
aisan[ici ebolha pkahi
eiecek ouon niben haroi@
Vai de efjw mmof
efercummenin je

رعѧѧѧѧѧѧد هѧѧѧѧѧѧو الѧѧѧѧѧѧذى 
حѧѧѧѧѧѧدث، وآخѧѧѧѧѧѧرون 

مѧѧѧѧلاك هѧѧѧѧو : قѧѧѧѧالوا 
أجѧѧѧاب . الѧѧѧذى كلمѧѧѧه
 لѧѧيس: يسѧѧوع وقѧѧال

من أجلѧى حѧدث هѧذا 
الصѧѧѧوت، لكѧѧѧن مѧѧѧن 

 الآن دينونѧѧة. أجلكѧѧم
الآن .هѧѧѧѧѧѧذا العѧѧѧѧѧѧالم 

يلقѧѧѧѧى رئѧѧѧѧيس هѧѧѧѧذا 
 العѧѧالم خارجѧѧاً، وأنѧѧا
 أيضѧѧѧѧѧاً إن ارتفعѧѧѧѧѧت
عѧѧѧن الأرض أجѧѧѧذب 

.  إلى كل واحد

11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الحادية عشرالساعة 
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Das sagte er, um
anzudeuten, auf welche
Weise er sterben werde.
Die Menge jedoch hielt
ihm entgegen: Wir haben
aus dem Gesetz gehört,
dass der Messias bis in
Ewigkeit bleiben wird. Wie
kannst du sagen, der
Menschensohn müsse
erhöht werden? Wer ist
dieser Menschensohn? Da
sagte Jesus zu ihnen: Nur
noch kurze Zeit ist das
Licht bei euch. Geht euren
Weg, solange ihr das Licht
habt,

qen asmmou fnamou
Aferouw nje pimys
efjwmmoc je anon
ancwtemebolqenpinomo
c je P=,=c sop saeneh
ouoh pwc n;ok kjw
mmoc@ je hw] pe
ntou[ec psyri mvrwmi @
nim pe psyri mvrwmi @
Peje I=y=c nwou @ je eti
kekouji ncyou piouwini
qen ;ynou @ mosi oun
qen piouwini hoc
piouwini

قѧѧѧال هѧѧѧذا مشѧѧѧىرا 
 إلى أىة ميتѧة كѧان
. مزمعѧѧا أن ىمѧѧوت

فأجابѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
نحѧѧѧѧѧѧن :"الجمѧѧѧѧѧѧع

سѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
النѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاموس أن 

لѧي المسىح يبقي إ
ѧول الأبد، فكيف تق

 أنѧѧت إنѧѧه ينغѧѧي أن
يرتفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع ابѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 

 فقѧѧѧال" الإنسѧѧѧان؟
: لهѧѧѧѧѧѧѧѧѧم يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع

النѧѧѧور معكѧѧѧم„
 زمانѧѧѧѧѧѧاً يسѧѧѧѧѧѧيراً ،

ورفسيروا فى الن
11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الحادية عشرالساعة 



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

damit euch nicht die
Finsternis überrascht. Wer
in der Finsternis geht,
weiß nicht, wohin er
gerät. Solange ihr das
Licht bei euch habt,
glaubt an das Licht, damit
ihr Söhne des Lichts
werdet.

nten ;ynou @ hina
ntestem pi,aki tahe
;ynou @ je vye;mosi qen
pi,aki nfemi an je
afmosi e;wn@ hwc
piouwini nten ;ynou
nah] epiouwini hina nte
tenersyri mpiouwini @

لѧѧѧѧѧѧئلا يѧѧѧѧѧѧدر ككѧѧѧѧѧѧم 
الظѧѧѧلام، لأن الѧѧѧذى 
 يمشѧѧى فѧѧى الظѧѧلام
 لا يدرى أين يذهب

مѧѧادام لكѧѧم النѧѧور . 
آمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا بѧѧѧѧѧѧѧѧѧالنور 
لتصѧѧѧѧѧѧيروا أبنѧѧѧѧѧѧاء 

. “النور

Verbeugt euch vor dem
Heiligen Evangelium.

Ehre sei Gott in
Ewigkeit.

Ouw]t `mpieuaggelion
eq?u?

Do[aci Kuri `e. .  والمجد Ϳ دائما

11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الحادية عشرالساعة 



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Im Namen der 
Dreifaltigkeit, 

Qen `vran `n]`triac باسم الثالوث

Eines Wesens, `n`oumooucioc المساوى

Vater und Sohn `Viwt nem ` Psyri الآب والإبن

Und Heiliger Geist nem pi` Pneuma e;ouab والروح القدس 



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

O wahres Licht, Piouwini `nta `vmyi أيهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا النѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧور 
الحقيقى

der Du erleuchtet vyeterouwini الذى يضئ

jeden Menschen `erwmi niben لكل إنسان

der in die Welt kommt e;nyou `e pikocmoc .آتِ إلى العالم



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

Erläuterung 1. Stunde طـرح

Die Pharisäer versammelten sich und
sprachen zu einander: was sollen wir
tun? Dieser Mann vollbringt so viele
Zeichen und große Wunder. Wenn wir
ihn gewähren lassen, werden alle noch
an ihn glauben, dann werden die Römer
kommen und unseren Platz einnehmen.
Einer von ihnen, Kajaphas, der
Hohenpriester der Juden sagte zu ihnen,
ein einziger Mensch soll für das ganze
Volk sterben, damit das ganze Volk nicht
zugrunde gehe. Von dieser Stunde an
fassten sie den üblen Beschluss, Jesus zu
töten. Darauf zog Jesus in ein Dorf in
Wüstennähe und blieb dort

 ѧѧيون وخاطѧѧاجتمع الفريسѧѧب ف
 مѧѧѧا: بعضѧѧѧهم بعضѧѧѧا قѧѧѧائلين 

ل الذى نصنعة ؟ فان هذا الرج
ة يصѧѧنع آيѧѧات وعجائѧѧب كثيѧѧر
ѧѧه الكѧѧيؤمن بѧѧاه فسѧѧل وان تركن
ن فيѧѧاتى الرومѧѧانيون وياخѧѧذو

 موضعنا فقال أحدهم الذى هو
نѧة ا: قيافا رئس كهنة اليهѧود 

يجѧѧѧب أن يمѧѧѧوت رجѧѧѧل واحѧѧѧد 
عѧѧن الشѧѧعب دون الآمѧѧة كلهѧѧا 
ومѧѧѧن تلѧѧѧك السѧѧѧاعة تشѧѧѧاوروا 
علѧѧѧى يسѧѧѧوع مشѧѧѧورة رديئѧѧѧة 

ѧѧѧوع الѧѧѧى يسѧѧѧوه فمضѧѧѧى ليقتل
كورة فى البرية واقام هناك



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

mit seinen Jüngern. Das Paschafest
der Juden nahte und die Pharisäer
fragten nach Jesus, um ihn zu töten.
Wahrlich an ihnen wurde erfüllt, was
der Prophet Isaias sagte: Wehe dem
sündigen Volk, der schuldbeladenen
Nation, dem verdorbene Gewächs, der
Brust von Widersachern. Der Ochse
kennt seine Krippe, und der Esel
seinen Herr; Israel aber erkannte
mich nicht und wusste nicht, dass ich
sein Schöpfer bin. Deshalb werden sie
und ihre Söhne in der Unterwelt, bis
in Ewigkeit bleiben.

 مع تلاميѧذة وكѧان قѧد قѧرب عيѧد
اليهѧѧѧѧود وكѧѧѧѧانوا يطلبونѧѧѧѧه لكѧѧѧѧى 

لѧѧة يقتلѧѧوه بالحقيقѧѧة اكمѧѧل مѧѧا قا
 الويѧѧѧل: علѧѧѧيهم اشѧѧѧعياء النبѧѧѧي 

للامѧѧѧѧة المملѧѧѧѧوءة آثمѧѧѧѧا الѧѧѧѧزرع 
 الفاسѧѧѧد الأبنѧѧѧاء المخѧѧѧالفين مѧѧѧن
اجѧѧѧѧل أن الثѧѧѧѧور عѧѧѧѧرف مѧѧѧѧذودة 

ل والحمار عѧرف قانيѧة وإسѧرائي
نѧѧا لѧѧم يعرفنѧѧى ولѧѧم يعلѧѧم اننѧѧى ا

خالقة من اجل ذلѧك يخلѧدون هѧم 
لѧى وأبناؤهم فى الجحѧيم بيѧنهم ا

  الأبد
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3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

Erläuterung 3. Stunde طـرح

Als das Fest der Ungesäuerten Brote,
das Pascha der Juden, nahte, suchten
die Hohenpriester und die
Schriftgelehrten nach einer Gelegenheit,
Jesus zu töten. Sie wussten aber nicht
wie; denn sie fürchteten sich vor dem
Volk. Der Satan fand für sich eine
Wohnstätte im Herzen seines
Genossens Judas Iskariot, der anfangs
zu den Jüngern gehörte, aber ein Teufel
war, wie der Herr sagte. Er ging zu den
Höhenpriestern und den Sadduzäern
und beriet mit ihnen, wie er Jesus an sie
ausliefern könnte.

 ولمѧѧا قѧѧرب عيѧѧد الفطيѧѧر الѧѧذى
ѧѧان الكتبѧѧود كѧѧح اليهѧѧو فصѧѧة ه
ѧف ورؤساء الكهنة يطلبون كي

يهلكѧѧѧون يسѧѧѧوع ولѧѧѧم يعلمѧѧѧوا 
مѧѧѧاذا يصѧѧѧنعون فѧѧѧانهم كѧѧѧانوا 
يخѧѧѧѧافون مѧѧѧѧن الجمѧѧѧѧع فوجѧѧѧѧد 
 الشѧѧيطان لѧѧة مسѧѧكنا فѧѧى قلѧѧب
 رفيقѧѧѧѧة يهѧѧѧѧوذا الاسѧѧѧѧخريوطى
وكѧѧѧان هѧѧѧذا محسѧѧѧوبا فѧѧѧى عѧѧѧد 

ل التلاميѧѧذ وكѧѧان شѧѧيطانا كقѧѧو
الرب فمضى وخاطѧب رؤسѧاء 
الكهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧة والصѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوقيين أن 

يسلمة اليهم



3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

Der Unreine sprach mit seinen
Genossen, um den Erlöser der Welt
an sie auszuliefern. Da freuten sich
sehr die von Betrug erfüllten
unreinen, und kamen mit ihm
überein, ihm dafür Geld zu geben,
damit er Jesus ohne Beisein des
Volkes überliefere.

ان فѧѧѧتكلم الѧѧѧنجس مѧѧѧع اصѧѧѧحابة
ح يسѧѧلم الѧѧيهم مخلѧѧص العѧѧالم ففѧѧر

الانجѧѧѧاس الممتلئѧѧѧون غشѧѧѧا فرحѧѧѧا 
عظيمѧѧѧا وقѧѧѧرروا معѧѧѧة ان يعطѧѧѧوة 

ѧوا مѧيهم خلѧلمة الѧن فضة حتى يس
 .الجمع
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6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

Erläuterung 6. Stunde طـرح

Christus, unser Herr, kam sechs Tage
vor dem Paschafest nach Betanien,
wo ihm im Hause Maria und ihrer
Schwester Martha ein Mahl bereitet
wurde. Lazarus ihr Bruder, den Jesus
von den Toten auferweckt hatte, war
noch dort. Martha bediente sie, und
Lazarus war unter denen, die mit
Jesus zu Tische saßen. Maria aber
nahm ein Pfund echtes, kostbares
Nardenöl, salbte Jesus die Füße und
trocknete sie mit ihren Haaren. Judas
Iskariot, der Widersacher, wurde vom
teuflischem Neid erfüllt.

نيا جاء المسيح إلهنا إلى بيت ع
صنعوا قبل الفصح بستة أيام ، ف

ѧѧريم ومرثѧѧت مѧѧى بيѧѧة فѧѧه وليمѧѧا ل
أختها ، وكان هناك لعѧازر الѧذى 
أقامѧѧѧѧه مѧѧѧѧن الأمѧѧѧѧوات ، وكانѧѧѧѧت 
مѧѧѧѧѧѧريم أخѧѧѧѧѧѧت الميѧѧѧѧѧѧت واقفѧѧѧѧѧѧه 
 تخѧدمهم، وكѧان إحѧدى المتكئѧين
 مع السيد يسوع لعازر أخوهѧا ،
 فآخذت مريم رطل طيѧب نѧاردين
كثيѧѧر الѧѧثمن ودهنѧѧت بѧѧه رجلѧѧى 

. ا يسوع ومسحتها بشعر رأسѧه
فѧѧѧѧامتلاء يهѧѧѧѧوذا الأسѧѧѧѧخريوطى 

المخالف من الحسد



6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

Mit einem Herz voller Bitterkeit,
Arglist und Heuchelei fragte er:
Warum hat man dieses Öl nicht für
dreihundert Denare verkauft und den
Erlös den Armen gegeben? Da sagte er
aber nicht mit guter Absicht und aus
Liebe zu den Armen, sondern weil er
ein Dieb war und das in der Kasse
eingelegte Geld veruntreute. Jesus
entgegnete: Lass sie! Für den Tag
meines Begräbnisses hat sie es
aufbewahrt. Denn die Armen habt ihr
immer bei euch, mich aber ihr nicht
allezeit. So lasst uns in Gottesnähe
bleiben,

الشѧѧѧѧѧيطانىوقال بمكѧѧѧѧѧر وقلѧѧѧѧѧب 
مملѧѧوء مѧѧن كѧѧل مѧѧرارة وخبѧѧث 

ا لماذا لم يبع هذ: ورياء ، قال 
فع الطيѧѧب بثلثمائѧѧة دينѧѧار ويѧѧد
كѧر للمساكين ؟ ولم يقѧل هѧذا بف

،  صالح ومحبѧة فѧى المسѧاكين
ѧرق ولكنه كان سارقاً وكان يس

ѧѧندوق ، فقѧѧى الصѧѧى فѧѧا يلقѧѧال م
د لا تتعبوها لأنها قѧ: المخلص 

ين حفظته ليوم دفنѧى ، المسѧاك
 معكم كѧل حѧين وأمѧا أنѧا فلسѧت
 معكم كѧل حѧين وأمѧا أنѧا فلسѧت
معكѧѧѧم كѧѧѧل حѧѧѧين فلنقتѧѧѧرب مѧѧѧن 

الرب



6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

unsere Tränen unter seine Füße
vergießen und ihn die Vergebung
unserer Sünden bitten.

ولنبѧѧѧѧك أمامѧѧѧѧه ونبѧѧѧѧل قدميѧѧѧѧه 
ينا بدموعنا ونساله أن ينعم عل

.بالغفران كعظيم رحمته 
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9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

Erläuterung 9. Stunde طـرح

Das Mysterium Deiner Menschwerdung
hast Du, o Christus, unser Gott, in
unseren Leib verborgen, im Samen
Abrahams, der große Patriarch, der Vater
aller Völker. Dieser wusste im Glauben,
dass Gott, das Wort, aus seiner
Nachkommenschaft Fleisch annehmen
wird. Vielmehr als Abraham sah, dass er
alt wurde, und Gott all seine Werke
segnete, sprach er zum Großknecht seines
Hauses, der seinen ganzen Besitz
verwaltete: Leg deine Hand unter meine
Hüfte! Ich will dir einen Eid beim Herren,
dem Gott des Himmels, abnehmen,

سѧѧѧѧر تأنسѧѧѧѧك أخفيتѧѧѧѧه مѧѧѧѧع 
ѧا جسدنا أيها المسيح إلهن .

مѧѧѧѧѧѧѧن زرع إبѧѧѧѧѧѧѧراهيم الأب 
 العظѧѧيم أب جميѧѧع الشѧѧعوب
، الѧѧذى لمѧѧا علѧѧم بإيمѧѧان أن 

ѧد الإله الكلمة لابد أن يتجس
ما من نسله ، وبالأكثر عنѧد

 رأى أيامѧѧه نقصѧѧت وأن الله
بѧѧارك فѧѧى أعمالѧѧه ، فѧѧدعى 
عبѧѧѧѧѧده الكبيѧѧѧѧѧر فѧѧѧѧѧى بيتѧѧѧѧѧه 
الوكيѧѧѧѧل الأمѧѧѧѧين وخاطبѧѧѧѧه 

ضѧѧѧѧع يѧѧѧѧدك علѧѧѧѧى : قѧѧѧѧائلا 
ماءصلبى لأحلفك بإله الس



9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

dass du meinem Sohn keine Frau von
dem Land, in dem ich wohne, nimmst. Du
sollst vielmehr in meine Heimat zum
Land meiner Väter reisen und eine Frau
für meinen Sohn Isaak, von meinem
Stamm und meiner Sippe, holen. Nimm
diese Angelegenheit sehr ernst. Weise
erwiderte der Knecht: Herr, vielleicht will
die Frau mir aber gar nicht hierher in
dieses Land folgen. Soll ich dann deinen
Sohn in das Land zurückbringen, von
dem du hergekommen bist? Abraham
antwortete ihm: Hüte dich ja, meinen
Sohn dorthin zurückzubringen!

أنѧѧѧك لا تأخѧѧѧذ إمѧѧѧراة لأبنѧѧѧى 
اسѧѧѧحق  مѧѧѧن هѧѧѧذه الأرض 

ѧى التى أنا أسكنها ، با أمض
إلѧѧѧى أرض آبѧѧѧائى وخѧѧѧذ لѧѧѧه 
امرأة من ذلѧك المكѧان  مѧن 

خѧذ  قبيلتى من جنس آبѧائى
 .لѧѧه العربѧѧون بغيѧѧر تهѧѧاون
 فأجابѧѧѧه العبѧѧѧد بعقѧѧѧل هكѧѧѧذا

ن أسѧѧمع يѧѧا سѧѧيدى أ: قѧѧائلاً 
أبѧѧت المѧѧرأة أن تѧѧأتى معѧѧى 
 إلى هѧذه الأرض أفتريѧد أن
أرد أبنѧѧѧѧك إسѧѧѧѧحق وآخѧѧѧѧذه 
معѧѧى إلѧѧى أن آتѧѧى بѧѧه إلѧѧى 

أحѧѧѧذر أن : هنѧѧѧا ؟ فقѧѧѧال لѧѧѧه
ترد أبنى، 



9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

Wenn die Frau dir nicht folgen will,
dann bist du dieses Eides ledig. Da
legte der Knecht seine Hand unter die
Hüfte seines Herrn Abraham und
leistet ihm in dieser Sache den Eid. In
der Fülle der Zeit löste Gott das
Versprechen ein, das er unserem Vater
Abraham gab, indem Christus, dessen
Segen alle Nationen empfangen, aus
der Lende Abrahams kam.

ضع فو. فأن لم تجئ فأنت برئ
ѧى ثبѧه علѧات العبد يده وحلف ل

وفѧѧى آخѧѧر الزمѧѧان . هѧѧذا القѧѧول
أكمل الله هذا الوعد الѧذى وعѧد 

ح به أبانا إبراهيم وظهر المسي
مѧѧѧن صѧѧѧلبه الѧѧѧذى تتبѧѧѧارك بѧѧѧه 

.سائر الأمم 
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11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

Erläuterung 11. Stunde طـرح

Schaut ihr Wissenden den Plan Gottes,
des Wortes, der die Macht über Leben
und Tod in der Hand hält. Er zeigte
Schwäche und Erschütterung aus der
menschlichen Natur, die er von uns
angenommen hatte. Der Erlöser sagte:
Jetzt ist meine Seele erschüttert. Was
soll ich sagen? Vater rette mich aus
dieser Stunde. Aber deshalb bin ich in
dieser Stunde gekommen. Ja, in
Wahrheit ist er in die Welt gekommen
und hat gelitten um unserer Erlösung
willen

ر تѧѧأملوا يѧѧا أهѧѧل المعرفѧѧة تѧѧدبي
 الله الكلمѧѧة الѧѧذى بيѧѧده سѧѧلطان
المѧѧѧوت وحيѧѧѧاة كѧѧѧل أحѧѧѧد مѧѧѧن 
عنѧѧѧѧѧѧده ، لكѧѧѧѧѧѧن لأجѧѧѧѧѧѧل جسѧѧѧѧѧѧد 
 البشرية الذى أخѧذه منѧا يظهѧر

قѧѧѧѧѧѧѧѧال . القلѧѧѧѧѧѧѧѧق و الضѧѧѧѧѧѧѧѧعف 
الأن نفسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى : المخلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧص 

اه مضطربة وماذا أقول ، يا أبت
نجنѧѧى مѧѧن هѧѧذه السѧѧاعة ، لكѧѧن 

نعѧѧم . لأجѧل هѧѧذه السѧاعة أتيѧѧت 
لعѧالم نفسى بالحقيقة أتى إلѧى ا

 لكى يتألم من أجل خلاصنا ،
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und um den ersten Menschen, den er
schuf, aus der Unterwelt
herauszuholen, ihn und seine Kinder
nach seiner großen Barmherzigkeit in
ihre erste Heimat zurückzubringen. So
lasst uns unaufhörlich zu ihm rufen
und beharrlich bitten, uns an der
Herrlichkeit seines Reiches teilhaben
zu lassen, und dass er uns im Glauben
an seinen heiligen Namen bis zum
letzten Atemzug festige.

 ويصѧѧعد مѧѧѧن الجحѧѧيم الإنسѧѧѧان
الأول الѧѧذى خلقѧѧѧه ويѧѧرده إلѧѧѧى 
 وطنѧѧه الأول هѧѧو وبنيѧѧه كعظѧѧيم

ر فلنصѧѧرخ نحѧѧوه بغيѧѧ. رحمتѧѧه 
تѧور تكاسل ونطلب إليѧه بغيѧر ف

 لكѧѧى يجعلنѧѧا شѧѧركاء معѧѧه فѧѧى
مجѧѧѧѧѧد ملكوتѧѧѧѧѧه ويثبتنѧѧѧѧѧا إلѧѧѧѧѧى 
الѧѧѧنفس الأخيѧѧѧر علѧѧѧي الإيمѧѧѧان  

 .باسمه القدوس 
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Die morgendlichen Fürbitten

الصباحطلبة 



Einleitung der Fürbitten  (1/3)   طلبةال مقدمة

Wir knien nieder ` Klinwmen 
tagonata

بناكنحنى ر

Erbarme Dich 
unser, Gott Vater, 
Allmächtiger

Nai nan
`Vnou] `Viwt

piPantokratwr

 إرحمنѧا يѧا الله الآب
ضابط الكل



Einleitung der Fürbitten  (2/3)   طلبةال مقدمة

Wir stehen und 
knien nieder

Anactwmen
`klinwmen
tagonata

نانقف ثم نحنى ركب

Erbarme Dich 
unser, Gott unser 
Erlöser

Nai nan `Vnou]
Pencwtyr

إرحمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا الله 
مخلصنا



Einleitung der Fürbitten  (3/3)   طلبةال مقدمة

Wiederum stehen 
wir und knien 
nieder

Keanactwmen
`klinwmen 
tagonata

ثѧѧѧѧم نقѧѧѧѧف ونحنѧѧѧѧى 
.ركبنا

Erbarme Dich 
unser Gott und 
erbarme Dich 
unser.

Nai nan `Vnou] 
ouoh nai nan

إرحمنѧѧѧا يѧѧѧا الله ثѧѧѧم 
.إرحمنا



Die Fürbitten طلبة 

+ Bittet, dass Gott sich
unser erbarme, uns
begnade, uns erhöre,
uns helfe de Gebete
und Bitten seiner
Heiligen für unser
Wohlergehen zu allen
Zeiten annehme und
uns unsere Sünden
vergebe.

üüTwb\ \ina `nte Vnou;
nai nanü> `ntef]en\ht
'aronü> `ntefcwtem `eronü> `
nteferbo`hqin `eronü> ǹtef
si `nni;\o nem
nitwb\ `nte
nheqouab `ntaf `ntotou `
e\̀rhi `ejwn `epi`agaqon `nc
hou nibenü> `ntef xa
nennobi nan `ebol.

اطلبѧѧѧѧѧوا لكѧѧѧѧѧى  +
يرحمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا الله 
ѧѧѧراءف علينѧѧѧا ويت

ننѧѧا ويسѧمعنا ويعي
 ويقبѧѧѧѧل سѧѧѧѧؤالات
 وطلبѧѧѧات قديسѧѧѧه

مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنهم عنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ل كѧѧبالصѧѧلاح فѧѧى 

ا ويغفѧѧر لنѧѧ. حѧѧين
.خطايانا



Die Fürbitten طلبة 

اطلبѧѧوا عѧѧن سѧѧلامة الواحѧѧدة  +
 الوحيѧѧѧѧѧدة المقدسѧѧѧѧѧة الجامعѧѧѧѧѧة

 وخѧѧѧلاص. الرسѧѧѧولية الكنيسѧѧѧة
بكل  الله فى الشعوب والطمأنينة

.ويغفر لنا خطايانا. موضع

+ Bittet für den Frieden der einen,
heiligen universalen und
apostolischen Kirche Gottes, für die
Erlösung aller Völker, den Frieden
an jeden Ort und für die Vergebung
unserer Sünden.

+ ѧѧا وأخوتنѧѧن أبائنѧѧوا عѧѧا اطلب
المرضѧѧѧى بكѧѧѧل الأمѧѧѧراض فѧѧѧى 

ل مكѧان لكѧى كѧهذا الموضѧع و
يѧѧنعم لنѧѧا الѧѧرب إلهنѧѧا وإيѧѧاهم 

ر لنѧѧا ويغفѧѧ. بالعافيѧѧة والشѧѧفاء
.خطايانا

+ Bittet für unsere Väter und
Brüder, die an irgendeiner Krankheit
leiden, an diesem und an jedem
anderen Ort, dass Gott unser Herr,
uns und ihnen Gesundheit und
Heilung schenke und uns unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن أبائنѧѧѧا  +
 واخوتنѧѧѧѧا المسѧѧѧѧافرين والѧѧѧѧذين
 ٬أضѧѧѧمروا السѧѧѧفر بكѧѧѧل مكѧѧѧان
وا ليسهل طرقهم جميعѧاً إن كѧان
يع فى البحار أوالأنهѧار أوالينѧاب

 ]أوالجو [  أوالطرق المسلوكة
والѧѧѧѧذين جعلѧѧѧѧوا سѧѧѧѧفرهم بكѧѧѧѧل 

 لكى يرشدهم الѧرب إلهنѧا ٬نوع
م عهم إلѧى مسѧاكنهم بسѧلاجوير

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die auf Reisen sind und
für die, die eine Reise in allerlei
Orte vorhaben, dass Gott ihnen allen
ihre Wege ebne, sei es auf dem
Meer, auf den Flüssen und Seen
oder auf den Reisewegen und auf
jeder möglichen Art, dass Gott unser
Herr, sie heimführe und uns unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن أهويѧѧѧة  +
السѧѧѧماء وثمѧѧѧرات الأرض وكѧѧѧل 

ل شѧѧجرة كѧѧالأشѧѧجار والكѧѧروم و
 ٬مثمѧѧѧرة فѧѧѧى جميѧѧѧع المسѧѧѧكونة

هѧѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧѧѧا كلكѧѧѧѧѧѧى يبار
ويغفѧѧѧѧر لنѧѧѧѧا . كملهѧѧѧѧا بسѧѧѧѧلاميو

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Luft des
Himmels, die Früchte der Erde, die
Bäume, die Weinberge und jede
nützliche Pflanze auf der ganzen
Erde, dass Christus, unser Gott, sie
segne und ohne Schaden vollende
und uns unsere Sünden vergebe.

+ ѧѧى يعطينѧѧوا لكѧѧلوا واطلبѧѧا ص
ن الله رحمة ورأفة أمام السلاطي

الأعѧѧѧѧѧѧѧѧزاء ويعطѧѧѧѧѧѧѧѧف قلѧѧѧѧѧѧѧѧوب 
ى كѧل المتولين علينا بالصلاح ف

.ويغفر لنا خطايانا. حين

+ Betet und bittet, dass Gott uns
Erbarmen und Gnade vor den
Mächtigen gewähre und ihre
Herzen zur Güte und Gerechtigkeit
für alle Zeit wende und uns unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

 صѧѧلوا واطلبѧѧوا عѧѧن آبائنѧѧا +
حوا واخوتنا الذين رقدوا وتني

فѧѧѧѧى الإيمѧѧѧѧان بالمسѧѧѧѧيح منѧѧѧѧذ 
نѧا آبائنا البطاركѧة وآبائ ٬البدء

 المطارنѧѧѧѧة وآبائنѧѧѧѧا الأسѧѧѧѧاقفة
وآبائنѧѧѧѧѧا القمامصѧѧѧѧѧة وآبائنѧѧѧѧѧا 

ѧا الشمامسѧة القسوس واخوتن
وآبائنѧѧѧѧѧا الرهبѧѧѧѧѧان واخوتنѧѧѧѧѧا 

وعѧѧن كѧѧل الѧѧذين  ٬العلمѧѧانيين
 تنيحѧѧѧوا مѧѧѧن المسѧѧѧيحين لكѧѧѧى

ينѧѧѧѧيح الѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧا نفوسѧѧѧѧهم 
.اويغفر لنا خطايان. أجمعين

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die entschlafen und aus
dem Leben im Glauben an Christus
seit dem Anfang geschieden sind:
unsere heiligen Väter, die
Erzbischöfe und Bischöfe, die
Erzpriester und Priester, unsere
Brüder, die Diakone, unsere
Mönchväter, und unsere Brüder die
Laien und alle Christen, dass Gott,
unser Herr, ihren Seelen im Paradies
der Freude ewiger Ruhe schenke und
uns unsere Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧѧѧѧѧѧلوا واطلبѧѧѧѧѧѧѧѧوا عѧѧѧѧѧѧѧѧن  +
بين المهتمين بالصѧعائد والقѧرا

والخمѧѧѧѧѧر والزيѧѧѧѧѧت والبخѧѧѧѧѧور 
 والسѧѧتور وكتѧѧب القѧѧراءة وكѧѧل

لكѧѧى يعوضѧѧهم  ٬أوانѧѧى المѧѧذبح
الѧѧرب إلهنѧѧا عѧѧن أتعѧѧابهم فѧѧى 

لنѧا  ويغفѧر. أورشليم السѧمائية
.خطايانا

+ Betet und bittet für diejenigen, die
sich um die Opfergaben kümmern,
um die Darreichung, die Öle, den
Weihrauch, die Vorhänge, die
Lesebücher, die Schätze des Altars,
dass Gott unser Herr, sie im
himmlischen Jerusalem belohne und
uns unsere Sünden vergebe.

صلوا واطلبوا عن موعظى  +
 شѧѧѧѧعبنا لكѧѧѧѧى يبѧѧѧѧاركهم الѧѧѧѧرب

 ويفѧѧѧتح عيѧѧѧون قلѧѧѧوبهم الهنѧѧѧا
ويثبѧѧѧѧѧѧѧѧتهم علѧѧѧѧѧѧѧѧى الإيمѧѧѧѧѧѧѧѧان 

وذكسѧѧѧѧѧѧى إلѧѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧѧنفس ثالأر
.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für die
Katechumenen unseres Volkes, dass
Gott sie segne, ihre Herzen für den
Glauben öffne und sie im orthodoxen
Glauben bis zum letzten Atemzug
festige und uns unsere Sünden
vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

 ةكنيسال هصلوا واطلبوا عن هذ +
وديѧѧارات الشѧѧعوب  الكنѧѧائسوكѧѧل 

الأرثوذكسѧѧѧѧѧѧѧيين فѧѧѧѧѧѧѧى البѧѧѧѧѧѧѧرارى 
والشѧѧѧѧيوخ السѧѧѧѧكان فيهѧѧѧѧا وعѧѧѧѧѧن 

 ً لكѧѧѧѧى . طمأنينѧѧѧѧة كѧѧѧѧل العѧѧѧѧالم معѧѧѧѧا
 يحفظنا الرب إلهنا وإياهم مѧن كѧل

ويغفѧѧѧر لنѧѧѧا . سѧѧѧوء ومѧѧѧن كѧѧѧل شѧѧѧر
.خطايانا

+ Betet und bittet für diese heilige
Kirche und für alle anderen
orthodoxen Kirchen und Klöstern
in den Wüsten und Einöden, und
für die Ältesten, die in ihnen
wohnen und für den Frieden in
aller Welt, dass Gott unser Herr,
sie vor allem Böse bewahren und
uns unsere Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ام صلوا واطلبوا عن حياة وقي +
 أبينѧѧѧѧا المكѧѧѧѧرم رئѧѧѧѧيس الأسѧѧѧѧاقفة

نودة شѧ أنبѧاالبابا الآب البطريرك 
ثبته لكى يحفظ الرب لنا حياته وي

علѧѧѧѧѧى كرسѧѧѧѧѧيه سѧѧѧѧѧنين عديѧѧѧѧѧدة 
ѧѧѧة سѧѧѧدةيملاوأزمنѧѧѧة مديѧѧѧة هادئ. 

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für das Leben
unseres Priesteroberhauptes,
Patriarchen und Papstes Abba
Shenouda, dass Gott uns sein Leben
bewahre und ihn viele Jahre in
friedlichen Zeiten auf seine Sitz
festige und uns unsere Sünden
vergebe.

صѧѧѧѧلوا واطلبѧѧѧѧوا عѧѧѧѧن آبائنѧѧѧѧا  +
المطارنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة والأسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاقفة 
الأرثوذكسѧѧѧѧѧѧѧѧيين بكѧѧѧѧѧѧѧѧل مكѧѧѧѧѧѧѧѧان 
والقمامصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة والقسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوس 
والشمامسѧѧѧѧѧѧѧة وكѧѧѧѧѧѧѧل طغمѧѧѧѧѧѧѧات 

ح الكنيسѧѧѧة لكѧѧѧى يحفظهѧѧѧم المسѧѧѧي
ويغفѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧا  .إلهنѧѧѧѧѧѧا ويقѧѧѧѧѧѧويهم

.خطايانا

+Betet und bittet für unsere
orthodoxen Väter: die Metropoliten
und Bischöfe, Erzpriester und
Priester, Diakone und alle
Weihstufen der Kirche Gottes, dass
Christus unser Gott, sie bewahre und
stärke und uns unsere Sünden
vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ا صلوا واطلبوا عن إجتماعن +
هѧѧѧѧذا وكѧѧѧѧل إجتمѧѧѧѧاع الشѧѧѧѧعوب 

م الأرثوذكسѧѧѧѧيين لكѧѧѧѧى يبѧѧѧѧاركه
. الѧѧѧرب إلهنѧѧѧا ويكملهѧѧѧم بسѧѧѧلام

.ويغفر لنا خطايانا

+Betet und bittet für diese
Versammlung und alle orthodoxen
Versammlungen, dass Gott sie segne
und mit Frieden erfülle und uns
unsere Sünden vergebe.

 ىدبرمѧѧصѧѧلوا واطلبѧѧوا عѧѧن  +
 المقدسѧѧѧة وكѧѧѧل رتѧѧѧب كنيسѧѧѧةال

الكهنѧѧѧوت لكѧѧѧى يبѧѧѧاركهم الѧѧѧرب 
ويغفѧѧѧѧر لنѧѧѧѧا . إلهنѧѧѧѧا ويقѧѧѧѧويهم

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Führer der
heiligen Kirche und für die
Priesterschaft, dass Gott ,unser Herr,
sie segne und stärke und unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن كѧѧѧل  +
ѧѧى الكنيسѧѧب فѧѧا تعѧѧس لهѧѧة نف

المقدسѧѧѧѧѧѧѧة ومѧѧѧѧѧѧѧع الشѧѧѧѧѧѧѧعب 
الأرثوذكسѧѧѧѧѧى لكѧѧѧѧѧى يصѧѧѧѧѧنع 
 .الѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧا معهѧѧѧѧم رحمѧѧѧѧة

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für jede Seele, die
sich um den Dienst an der heiligen
Kirche und am orthodoxen Volk
müht, dass Gott, unser Herr, sich ihrer
erbarme und uns unsere Sünden
vergebe.

 صلوا واطلبوا عѧن محبѧى +
المسѧѧѧѧѧيح الرؤسѧѧѧѧѧاء الѧѧѧѧѧذين 
 أمرونا أن نذكرهم باسѧمائهم

لكѧѧѧѧى يبѧѧѧѧاركهم الѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧا 
 ويѧѧذكرهم بالرحمѧѧة ويعطѧѧيهم

النعمѧѧѧѧѧѧѧة أمѧѧѧѧѧѧѧام السѧѧѧѧѧѧѧلاطين 
.ايغفر لنا خطايانو. الأعزاء

+ Betet und bittet für die Christus 
liebenden Führer, die uns in den 
Fürbitten anbefohlen sind, dass Gott 
sie segne, mit Erbarmen pflege und 
ihnen Gnade vor den Mächtigen 
schenke und und undere Sünden 
vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ن صلوا واطلبوا عن المساكي +
ѧن كѧعفاء وعѧل والفلاحين والض
ѧѧوع لكѧѧل نѧѧايقة بكѧѧس متضѧѧى نف

يتѧѧѧѧѧراءف علينѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧѧا 
.ويغفر لنا خطايانا .وإياهم

+ Betet und bittet für die Armen 
und Schwachen, die Bauern und 
Arbeiter und alle betrübten Seelen, 
dass Gott, unser Herr, ihnen und 
uns gnädig sei und uns unsere 
Sünden vergebe. 

صѧѧѧѧѧلوا واطلبѧѧѧѧѧوا عѧѧѧѧѧن كѧѧѧѧѧل  +
ѧى السѧجون المتضايقين الذين ف

فѧى وفى المطابق والذين فѧى الن
 أوفѧѧى السѧѧبى والمربѧѧوطين مѧѧن

جهѧѧѧة رباطѧѧѧات الشѧѧѧياطين لكѧѧѧى 
يعѧѧѧѧѧѧتقهم الѧѧѧѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧѧѧن 

.ويغفر لنا خطايانا. متاعبهم

+ Betet und bittet für alle
Bedrückten in den Gefängnissen
und Kerkern, in der Verbannung
und im Exil und die von Satan
gebundenen Seelen, dass Gott sie
von ihren Lasten befreie und tröste
und uns unsere Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن كѧѧѧل  +
النفѧѧѧѧѧوس المجتمعѧѧѧѧѧة معنѧѧѧѧѧا 
اليѧѧѧѧѧوم فѧѧѧѧѧى هѧѧѧѧѧذا الموضѧѧѧѧѧع 
يطلبѧѧѧون الرحمѧѧѧة لنفوسѧѧѧѧهم 
لكѧѧѧѧى تѧѧѧѧدركنا مѧѧѧѧراحم الѧѧѧѧرب 

ويغفѧѧѧѧر لنѧѧѧѧا . إلهنѧѧѧѧا وإيѧѧѧѧاهم
.خطايانا

+ Betet und bittet für alle Seelen, die
heute an diesem Ort mit uns
versammelt sind, die um Erbarmen für
ihre Seelen bitten, dass Gott sich ihrer
und unser annehme und uns unsere
Sünden vergebe.

 صѧلوا واطلبѧوا عѧن الѧذين +
أوصونا أن نذكرهم كل واحد 

رهم كواحѧѧѧد بإسѧѧѧمه لكѧѧѧى يѧѧѧذ
الѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧا بالصѧѧѧѧلاح فѧѧѧѧى 

.ويغفر لنا خطايانا .حين

+ Betet und bittet für alle, die uns
gebeten haben, ihrer zu gedenken,
jeder mit seinem Namen, dass Gott,
unser Herr, sie mit Wohlergehen zu
allen Zeiten gedenke und uns unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧلوا واطلبѧѧوا عѧѧن صѧѧعود  +
ميѧѧѧاه الأنهѧѧѧار فѧѧѧى هѧѧѧذه السѧѧѧنة 
لكѧѧѧѧى يباركهѧѧѧѧا المسѧѧѧѧيح إلهنѧѧѧѧا 
ويصѧѧѧѧعدها كمقѧѧѧѧدارها ويفѧѧѧѧرح 
 وجѧѧѧه الأرض بالنيѧѧѧѧل ويعولنѧѧѧѧا

نحѧѧѧѧن البشѧѧѧѧر ويعطѧѧѧѧى النجѧѧѧѧاة 
 لشѧѧѧعبه والبهѧѧѧائم ويرفѧѧѧع عѧѧѧن
 العѧالم المѧѧوت والغѧلاء والوبѧѧاء

والفنѧѧѧѧѧѧѧاء والجѧѧѧѧѧѧѧلاء وسѧѧѧѧѧѧѧيف 
الأعѧѧѧѧѧѧѧداء ويجعѧѧѧѧѧѧѧل الهѧѧѧѧѧѧѧدوء 

يعѧة والسلام والطمأنينة فѧى الب
المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧة ويرفѧѧѧѧѧѧѧѧѧع شѧѧѧѧѧѧѧѧѧأن 

ѧان وفѧل مكѧى كѧى المسيحيين ف
كѧѧѧѧل المسѧѧѧѧكونة إلѧѧѧѧى الѧѧѧѧنفس 

.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für das Anwachsen
des Wassers in diesem Jahr, dass
Christus, unser Herr, es segne und es
nach Maß ansteigen lasse, und dass
er dem Antlitz der Erde Freude gebe,
uns Menschen ernähre, Mensch und
Tier Rettung gebe, die Welt vor
Inflationen, Krankheiten und Tod,
Kriegen und Verderben bewahre,
Ruhe und Frieden schenke, die
Stellung der Christen in aller Welt
bis zum letzten Atemzug erhöhe und
uns unsere Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن هѧѧѧذه  +
البصѧѧѧѧѧѧѧخة المقدسѧѧѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧѧѧى 

لهѧا لمخلصنا الصѧالح لكѧى يكم
امتѧه لنا بسلام ويرينا بهجة قي

المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧة ونحѧѧѧѧѧѧѧѧن جميعѧѧѧѧѧѧѧѧاً 
.اويغفر لنا خطايان. سالمين

+ Betet und bittet für dieses heilige
Pascha, dass Gott es in Frieden
vollende und uns die Freude und die
Herrlichkeit seiner Auferstehung in
Frieden erfahren lasse und uns
unsere Sünden vergebe.





Gott erbarme Dich 
unser, bestimme 
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen 
in Deinem Reich.

Vnou] nai nan 
;esounai eron 
ariounai neman qen 
tekmetouro.

. اللهѧѧѧѧѧم ارحمنѧѧѧѧѧا
. قѧѧѧرر لنѧѧѧا رحمѧѧѧة

 صنع معنا رحمѧة
.فى ملكوتك

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
O König des 
Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, laß 
Deinen Frieden auf 
uns ruhen und vergib 
uns unsere Sünden.

Pouro `nte ]hiryny 
moi nan `ntekhiryny 
cemni nan `ntek-
hiryny @ ,a nennobi 
nan `ebol

:  يѧѧا ملѧѧك السѧѧلام
: إعطنѧѧѧѧا سѧѧѧѧلامك
  :قѧرر لنѧا سѧѧلامك

وإغفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
.خطايانا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (1/3)



Zerstreue die Feinde 
der Kirche,beschütze 
sie, damit sie für 
ewig nicht wankt.

Jwr ebol `nnijaji
`nte ]ekklycia 
aricobt `eroc `nnec-
kim sa `eneh

فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرق أعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧداء 
 اوحصѧѧنه: الكنيسѧѧة

فѧѧѧѧلا تتزعѧѧѧѧزع إلѧѧѧѧى 
.الأبد

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Emmanuel, unser 
Gott, ist jetzt in 
unserer Mitte in der 
Herrlichkeit seines 
Vaters und des 
Heiligen Geistes,

Emmanouyl pen-
nou] qen tenmy] 
]nou qen `pwou
`nte pefiwt  nem 
pi=p=na e=;=u

: عمانوئيѧѧѧѧل إلهنѧѧѧѧا
: فѧѧѧى وسѧѧѧطنا الآن

 بمجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد أبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه
:)الصѧѧѧѧѧѧالح(

.والروح القدس

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (2/3)



damit er uns alle segnet, 
unsere Herzen reinigt 
und unsere seelischen 
und leiblichen 
Krankheiten heilt.

Ntef̀cmou `eron 
tyren `nteftoubo `nne
nhyt `nteftal[o `nni
swni  `nte nen'u,y 
nem nencwma.

طهѧر وي: كلنا ليباركنا
ويشѧѧѧѧѧѧѧѧفى : قلوبنѧѧѧѧѧѧѧѧا

 نفوسѧѧѧѧѧѧنا: أمѧѧѧѧѧѧراض
.وأجسادنا

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Wir verbeugen uns vor 
Dir, o Christus, 
zusammen mit Deinem 
guten Vater und dem 
Heiligen Geist, denn Du 
bist gekommen und hast 
uns erlöst.

Tenouwst `mmok `w 
Pi,rictoc nem 
pekiwt `naga;oc  nem 
pipneuma e;ouab  je 
afask akcw] `mmon.

نسѧѧѧѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧѧѧك أيهѧѧѧѧѧѧѧا 
مѧѧѧѧع أبيѧѧѧѧك : المسѧѧѧѧيح
والѧѧѧѧѧѧروح : الصѧѧѧѧѧѧالح

 لأنѧѧك صѧѧلبت: القѧѧدس
.وخلصتنا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (3/3)



Amen, Halleluja, Ehre 
sei dem Vater, dem Sohn 
und dem Heiligen Geist. 
Jetzt, alle Zeit und bis in 
Ewigkeit. Amen.

Amyn a=l doxapatri 
ke Ui`w `ke `agi`w 
Pneumati  Ke nun 
ke `ài ke ictouc `e`wnac
twn `e`wnwn @ amyn.

ѧѧا المجѧѧين الليلويѧѧد آم
 للآب والابن والѧروح

الآن وكѧѧѧѧѧل  القѧѧѧѧѧدس،
اوان والѧѧѧѧѧѧѧѧى دهѧѧѧѧѧѧѧѧر 

.الداهرين، آمين
Wir rufen, unser Gott 
Jesus Christus, der ans 
Kreuz genagelt wurde, 
vernichte den Satan  
unter unseren Füßen, 
erlöse uns und erbarme 
dich unser.

Tenws `ebol enjw
`mmoc  je `wPen=o=c Iy=c 
P,=c. Vy etauasf
`epictauroc ek̀eqom-
qem `m̀pcatanac cape-
cyt `nnen[alauj  
cw] `mmon ouoh 
nainan

بنѧا نصرخ قائلين يا ر
 يسѧѧوع المسѧѧيح الѧѧذى
، صلب علѧى الصѧليب
ت إسحق الشيطان تح

أقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدامنا خلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
وارحمنا

Abschlußhymne (1/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع



Abschlußhymne (2/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع

Herr erbarme dich,

Herr erbarme dich,

Gott segne, Amen.

Segne uns, segne uns, 
wir knien. Vergib uns, 
gib den Segen.

Kurie `ele`ycon
Kurie `ele`ycon Kurie 
eulogycon `amen
`cmou `eroi cmou `eroi  
ic ]metano`ia ,wnyi
`ebol jw `mpi`cmou.

. نيѧѧѧѧارب بѧѧѧѧارك آمѧѧѧѧي
ا بѧѧѧاركوا علѧѧѧىّ بѧѧѧاركو

علѧѧѧѧىّ هѧѧѧѧا الميطانيѧѧѧѧة 
قѧѧѧѧѧѧل . اغفѧѧѧѧѧѧروا لѧѧѧѧѧѧى

.البركة



Abschlußsegen (1/3)الختام

Unser wahrer Gott Jesus Christus, der 
willentlich die Schmerzen 
angenommen hat und für uns ans 
Kreuz genagelt wurde, möge uns 
segnen, uns helfen, mit uns dieses 
Heilige Pascha vollenden, uns die 
Freude seiner Heiligen Auferstehung 
viele Jahre erleben lassen und uns 
friedliche Zeiten schenken, durch die 
Fürbitten unserer heiligen Jungrfrau 
und Gottesmutter Maria, und all der 
Chöre der Engel und Erzengel; 

قѧѧى يسѧѧوع المسѧѧيح إلهنѧѧا الحقي
 الѧѧѧѧѧѧѧذى قبѧѧѧѧѧѧѧل الآلام بإرادتѧѧѧѧѧѧѧه
وصѧѧѧѧلب علѧѧѧѧى الصѧѧѧѧليب مѧѧѧѧن 

ة كѧѧѧѧѧنѧѧѧѧѧا بكѧѧѧѧѧل بركيبار .أجلنѧѧѧѧѧا
روحيѧѧѧѧة ويعيننѧѧѧѧا ويكمѧѧѧѧل لنѧѧѧѧا 

ѧѧا فѧѧة ويرينѧѧخة المقدسѧѧرح البس
يѧѧرة ثكقيامتѧѧه المقدسѧѧة سѧѧنين 

ѧѧة سѧѧؤلات .ةيملاوأزمنѧѧبالس
ل كا والطلبات التى تصنعها عن

الѧدة لنѧا وكحين سѧيدتنا ملكتنѧا 
مѧريم الطѧاهرةالإلѧه القديسѧة 

ل كѧѧوجميѧѧع مصѧѧاف الملائكѧѧة و
وصѧѧلوات  السѧѧمائيةالطغمѧѧات

رؤساء الأباء 



Abschlußsegen (2/3)الختام

durch die Gebete der Patriarchen, 
der Propheten, der Apostel, der 
Märtyrer, der Gerechten und 
Heiligen, der Kreuzesträger, der 
Asketen, der Bekenner und der 
Anchoriten; und der Segen der 
Heiligen Karwoche unseres guten 
Erlösers; ihr Heiliger Segen, ihre 
Kraft, ihre Liebe, und ihre Hilfe sei 
mit uns in Ewigkeit. Amen. 

والأنبيѧѧѧѧاء والرسѧѧѧѧل والشѧѧѧѧهداء 
 والأبѧѧرار والصѧѧديقين ومصѧѧاف

والنسѧѧѧѧѧѧѧاك  لبѧѧѧѧѧѧѧاس الصѧѧѧѧѧѧѧليب،
 ةكѧѧѧوبر والمعترفѧѧѧون والسѧѧѧواح

ѧنا البسخة المقدسة التى لمخلص
تهم المقدسѧѧѧѧѧѧة كبѧѧѧѧѧѧر. الصѧѧѧѧѧѧالح

ونعمѧѧѧѧѧѧتهم وقѧѧѧѧѧѧوتهم وهبѧѧѧѧѧѧتهم 
ѧون معنѧا ومحبتهم ومعونتهم تك

.آمين .لنا إلى الأبدك

Christus unser 
Gott.

Pi`xrictoc Pennou; المسيح الهنا

Amen. So ist es. Amhn ece]wpi آمين يكون



Abschlußsegen (3/3)الختام

Oh König des Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, erhalte uns Deinen 
Frieden und vergib uns unsere 
Sünden. Denn Dein ist die Kraft, die 
Ehre, der Segen, und die Hoheit für 
immer. Amen. Mache uns würdig, 
Oh Herr, in Dankbarkeit zu 
sprechen:

إعطنѧѧا سѧѧلامك يѧѧا ملѧѧك السѧѧلام
وإغفѧѧѧر لنѧѧѧا . قѧѧѧرر لنѧѧѧا سѧѧѧلامك

لان لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد . خطايانѧѧا
 .ة والعزة إلى الأبѧد آمѧينكوالبر

ѧول اللهم اجعلنا مستحقين ان نق
:جميعا بشكر



Vater unser im Himmel,
geheiligt werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran
marec`i `nje tekmetouro
petehnak marefswpi
`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

penwik ̀nte rac] myif 
nan `mvoou 
ouoh ,a nyeteron nan ebol
m̀vry] hwn `nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen,
durch Christus Jesus unseren Herrn,
denn Dein ist das Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc
alla nahmen ebolha 
pipethwou @ qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh Amyn

Vater Unserأبانا الذى



Gehet hin in Frieden, 
der Friede des Herrn sei 
mit euch allen. Amen.

Ma]enwten 'en 
ou\irhnh > Psoic 
nemwten.

م امضوا بسلام وسѧلا
. الѧѧѧرب يكѧѧѧون معكѧѧѧم

.آمين
Und mit Deinem Geiste Ke tw `neumati cou.  ً .ومع روحك أيضا


